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FABBIQUE DE CORSETS. 

„AU BON MARCHÉ" 
B u d a p e s t e n : Varsó : 

Erzsébet-tér 7, a bécsi ntcza sarkán. Mivalova 6. szám 
ajánl mellfüzöket pontosan, mérték szerint, franczia mintákban, minden 
színben. A farsangra: a t l a s z á j o u r és b a t i s z t s z ö v é s ű f ű z ő k e t leg
finomabb ITlilnTllptrPQtJPD' ' h w e n i k u s , f ö z ö k ' C B a k , e f e ° , 8 y » r 

kivitelben J V U l O I i l B g ö ö í s t J g . a i t a l k é s z í t v e , g n m m i és l ő s z e r 
b ő l , valamint f ű z ő k f o r d e d e r e k a k r a . t0T Vidéki megbízásoknál 
kérjük a mértéket mellékelt ábra után a ruha fölött 1, 2, 3, szám szerint 
venni. Jó gyártmány és szilárd I T T T j r V A I UJT A TJ 1 ^ 1 1 1 ? 
kiszolgálásért kezeskedik a gyár. A U J j U I N M A - T i O - E X - I l l 

l ( « " M a g y a r h o n első, l egnagyobb és legjobb h í rnevű óraüs le te 
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B R A U S W E T T E R JÁNOS SZEGEDEN 

oudon 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1865. 

•^Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
pes árjegyték hérmentve. lavitások pont, eszközöltetik, 

Magyarhon első, l egnagyobb és legjobb h í rnevű óraüzle te . ~»tt 

•f"* £»•••• rm I r A C i y f r Á t l T T c s ú z o s f e j , f o g f á j d a l -
V / S U L Z * K U S Z V C I i y t m a k , n t é s i d a g a n a t o k 
g y ó g y í t á s á r a m e g l e p ő g y o r s a n é s b i z t o s a n h a t ó h á z i s z e r a 

£ KÖSZVÉNYVIZ, =3 
m e l y l y e l 6 5 5 e s e t b e n t e t e t t k í s é r l e t k ö z ü l 6 0 2 e s e t b e n t e l -

jes gyógyulás, 53 eset- ^ j ̂ ^m\ utasítással együtt 50 kr. 
b e n j a v u l á s e r e t e t t e l . 2 — 
Csak akkor valódi, ha törvényes védjegyemmel van ellátva. Kapható 

Szallos János gyógyszert, a „Magyar koronához" Donibovárott. 
Budapesten; Török József e's Bwtoy Emil városi ijyóijifszert. Haris-lmzár 

A farsangi évad 
alkalmából van szerencsém a nagyérdemű közön
séggel tudatni , hogy VII . ker., Károlykörut 3 . sz . 
m ű t e r m e m b e n a legszebb és legizletesb szabású 
je lmezek általam jutányos áron e lkész í t te tnek .— 
Évek hosszú során át m i n t a nemzet i színház é s 
a kii-, opera jelmez-szabója tapasztalataimnál fogva 
minden igényeknek legjobban megfe le lni iparko
dom. Vidéki színpadok teljes szerelését e lvál la lom. 

Vári Bernát. 

PSERHOFER J. 
gyógyszertára BECSBEN, Singerstrasse Nr. 15. „zum goldenen Reiehsapfel." 
"\T»ÍT>x"i«!'»T"í + r» 1 n h f l n * M a « - k l r e z e l ő t t e g y e t e m e s l a b d a c s o k neve alatt: 

» * 9 * r C a S ^ X á l i U l U U U a V S U l i , ez utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 
mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben sok egyéb szer siker
telenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és rövid idő alatt teljes gyógyulást 
eredményeztek. 1 d o b o z 1 5 l a b d a c s c s a l 2 1 k r . , 1 t e k e r c s 6 d o b o z z a l 1 f r t 5 k r . 
bérmentetlen utánvét melletti küldéssel 1 f r t 1 0 k r . A pénz előleges beküldése mellett 
ára bérmentes megküldéssel: 1 tekercs labdacs 1 frt 25 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 tekercs 
3 Irt 35 kr., 4 tekercs 4 frt 40 kr., 5 tekercs 5 frt 20 kr., 10 tekercs 9 frt 20 kr. (1 tekercsnél 

kevesebb nem küldetik szét.) 
B # " V a l ó d i a k n a k c s a k a m a l a b d a c s o k t e k i n t e n d ő k , m e l y e k n e k u t a s í t á s a P s e r -
h o f e r J . n é v v o n á s á v a l v a n e l l á t v a , s a m e l y e k n é l m i n d e n d o b o z t e t e j é n 

u g y a n a z o n n é v v o n á s v ö r ö s s z í n b e n r a j t a v a n . í m 
Számtatan levél érkezett, melyben a labdacsok fogyasztói hálát mondanak a legkülönfé
lébb és legsúlyosabb betegségekből való meggyógyulásukért. A ki csak egyszer kísérletet 

tett velük, tovább ajánlja. 
P V ^V s o k U ö w A Ö i i ü - i n i t t > ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : ~ V 6 

veskedjék postai utón egy tekercset, kitűnő 
vértisztitó labdacsaiból küldeni. Nem mu
laszthatom el, hogy Önnek e labdacsok ér
tékére nézve legteljesebb elismerésemet ki
fejezzem, és azokat, ha alkalom lesz rá, 
minden szenvedőnek a legmelegebben fogom 
ajánlani. E köszönő iratomra uézve föl
hatalmazom önt annak a nyilvánosság előtti 
tetszés szerinti fölhasználására. Teljes tisz
telettel K a s t n e r T e r é z . 

Schlierbach, 1888. febr. 17. T. Uram! 
Tisztelettel alulírott kéri. miszerint küldene 
ismét négy tekercset v a l ó b a n i g e n h a s z 
n o s é s k i t ű n ő v é r t i s z t i t ó l a b d a c s a i b ó l . 
Teljes tisztelettel 

N e u r e i t e r I g n á c z , gyak. orvos. 
Hrasche, Flödnig mellett, 1887. sept. 12. 

T. Uraságod! Isten akarata volt, hogy lab
dacsai kezembe kerü'tek, s irok most azok
nak sikeréről: gyermekágyban meghűtöt
tem magamat, ugy hogy munkámat többé 
nem végezhettem, s bizonyára már halva 
lennék, ha az Ön csodás labdacsai meg nem 
mentenek. Isten áldja meg Önt ezért ezer
szer. Bizalmam van, hogy labdacsai egészen 
meggyógyítanak, ugy a mint másoknak is 
gyógyulásukhoz segítettek. K n i f i c T e r é z . 

Bécs-Ujbely, 1887. decz. !). Igen t. Uram ! 
Legmelegebb köszönetet mondok Önnek, 
60 éves nagynéném nevében, ki idült gyo-
morhurntban és vizi-betegségben szenve
dett. Az élet gyötrelem volt neki, s már azt 
hitte, hogy nincs reménység. Véletlenségből 
kaptam egy dobozt az Ón kitűnő vértisztitó 
labdacsaiból, s azoknak hosszabb haszná
lata után meggyógyult. Teljes tisztelettel 

W e i n z e t t l J o z e f a . 
Mitterinzersdorf, Kirchdorf mellett. Felső-

Ansztria, 1886. jnn. 10. T. Uraságod! Szi-

Gottschdorf. Kohlbach mellett. Osztrák-
Szilézia, 1886. okt. 8. T. uram! Kérem 
szívesen 6 dobozzal az Ön egyetemes vér
tisztitó labdacsaiból küldeni. Csak az On 
csodás labdacsainak köszönhetem, hogy öt 
évig gyötört gyomorb jómtól megszabadul
tam. Nem is fognak nálam e labdacsok soha 
kifogyni, és ezennel legmelegebb köszönetet 
mond Uraságodnok őszinte tisztelője 

Z w i o k l A n n a . 
T. Uram! Múlt év novemberében egy 

tekercs labdacsot rendeltem meg Önnél. 
Én, valamint nőm, a legjobb eredményt 
láttuk utána; mindnketten heves főfájásban 
és székrekedésben szenvedtünk, u;y hog 
közel voltunk a kétségbeeséshez, minda
mellett, hogy csak 48 évesek vagyunk. És 
ime ! Az On labdacsai csodát müveitek s a 
bajtól bennünket megszabadítottak. Tiszte-

Jettel L i s t A n t a l . 

Pserhofer J.-től. Sok év óta 
£* minden fagyos tagra és 

bármily idült sebekre mint legbizt. szer 
elismerve. 1 köcsöggel 40 kr., bérm. kül
déssel 65 kr. 

Fiaker-UOr huTUi, rekedtség, köhögés, stb. 
n m e i pi>i,el leu j d o b o z ^ , 35 fr;bér. 

mentes küldéssel 60 kr. 

keskeny-titiffiszerp^r^S^'^-
ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 

Amerikai köszvény - kenőes, ffi; szer 
l i n d e n 

köszvényes és csúzos bajok, tagszaggatás, 
ischias, fülszaggatás stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Golyva-balzsam, CTE^^USK 
bérmentes küldéssel 65 kr. 

r3lf>t-m7Mlf,7Ía (prágaicsöppek); megron-
I/1CI CSMCÜMIa tott gyomor, rossz emész

tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnő házi szer. 1 üvegcsével 22 kr. 

Angol csodabalzsam, ^üve"se r-. üvegcse 1 frt 20 kr. 

Tannoehinin kenóes f s?r
v£?f?r.J-t<í1!; 

, legjobb hajnövesztő 
szer Egy szelenczével 2 frt. 

Egyetemes tapasz !^^°]$™ 
sebekre, gonosz indulatú lábdaganatoknál, 
makacs mirigydaganatoknál, fájdalmas^ 
függölyöknél, köröm-méregnél, sebes - í ^ 
gyuladt női mellnél, csúzfolyásnál, s egyéb 
hasonló bajoknál jelesnek bizonyulva. 1 
köcs. 50 kr., bérm. küldéssel 75 kr. 

Egyetemes tisztító rtgj^fcffffj 
rossz emésztés mind. következményei, u. m. 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, 
valamint aranyeres bártalmak, székreke
dés stb. ellen is. 1 csomaggal 1 frt. 

Szem-esszenezia S^SoT™?V ifó 
Az itt felsorolt készítményeken kivül még a birodalom valamennyi lapjában hirdetett bel-
és külföldi gyógyszer-különlegesség készletben van, s minden netán a raktáron nem levő 
czikkek kívánatra pontosan és olcsón beszereztetnek. DBF" Postai küldemények a pénz elő
leges beküldése mellett pontosan eszközöltetnek; nagyobb megrendeléseknél az összeg 
utánvétele mellett is. ~ Í N Az összegnek előzetes beküldése mellett (legjobban postautal
ványnyal) a viteldíj jelentékenyen csekélyebb, mint utánvét mellett. D#~ A felsorolt külön-

legességek kaphatók Budapesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszert., király-utcza 12. 

BUDAPEST 
Erzsébettér i<j. 

Af|egy7*k*k fcir«aatra ingyen é» W * " " ' 

T O L S N E R A D O L F 

tekeasztal-gyára 
Bécs, V., Rampersdorfevgasse 7. 
Ajánlja cs. és kír. kizárólag, szabad. 

forgó tekeasztalait 
kégli és carambol játékra (mindkét 
oldal roárványlemezzel van ellátva). 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

t e l j e s m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , u g y e g y e s bútordara
bok ó r i á s i v á l a s z t é k b a n , m i n d e n v e r s e n y t f e lü lmúló 

o l c s ó árakon 2 év i j ó t á l l á s m e l l e t t 

Patyi István és Társai 
h a z a i g y á r t m á n y ú asztalos- és sa j á t kész í tmé

ny ü k á r p i t o s - b u t o r t e n n e i h e n 

Budapest (belváros), koronaherezeg-uteza 11,1. em. 
a fi'tpoxta-jmlotn mellett. 

Árjegyzék ingyen és b é r m e n t v e . 

Franciaország és a Külföld Minden _^ ^ " ^ ^ 
illatszerész é nél és F o 

drászánál "W" £_ araszánál _^-*r Y\ 

^ PARIS — 9 . rue de la Pi 

<t\*» 
Különleges Ríxspor 

SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9 . rue de la P'aix. 9 — P A R I S 

A Ch. FAY-féle párisi czég 

különleges rizspora eredeti minőségben kapható és utánvéttel 
is megrendelhető 

VERTESSI SÁNDOR illatszertárában 
Bqdaperten, Klgyó-tér 8. w » m . 

gyógyborok! 
Ezen közkedveltségnek örvendő és az orvosok által is a leg
nagyobb elismerésben részesült gyógyboraim, melyek hason 
készitményü külföldiekkel a versenyt bátran kiállják, a leg
jobb minőségű anyagokból készítem ezen borok étvágy
gerjesztő, idegerősitÖ, a vérképződést elősegítő diátetíkos 

Peps in bor 
kitűnő hatású mindennemű gyermekbajoknál, vérszegény és 
tuberkulozus gyermekeknél, megszünteti a gyomorégést a 
bor v. sörnek túlságos élvezete után. 1 palaczk ára 1 frt &0. 

Coca bor 
az idegrendszer élénkítésére, erősítéseié és tevékenységének 
fokozására orvosilag sokszorosan ajánlott becses szer, rögtön 
megszüntet mindennemű ideges fájdalmat, migrént, fog- e* 

arczfáj dalmát. 1 palaczk ára 1 frt 50 kr. 

China és China vasbor 
sápadtság, vérszegénység, étvágytalanságnál, átalános gyen
geségnél hosszú és nehéz betegségek után a legjobb sikerrel 
lesz használva és végre kitűnő erősítő szernek bizonyul M 

aggkorban. 1 palaczk ára 1 frt 50. 
10 üveg egyszerre rendelve 12 frt osztr. ert 

S I P O C Z I S T V Á N 
gyógyszerész. 

3766 M B v e a r / é u e t l l a b o r a t ó r i u m a P e o » « t t . 
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RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS A RAVATALON. 

/Jo»koetc« Ignácznak a bécsi udvari kápolnában készített rajza. 
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ELTEMETTÜK. 

A
SÍRBOLT ajtaja bezárult s elfödte a legdrá
gábbat, a mit egy uralkodó család s két 
birodalom népe belé temethetett. 

Consummatum est. Megtörtént, megmásítha
tat lan ténynyé vált, a mit lehetetlenségnek kel
lett h inni mindenkinek. A sors irtóztató az ő 
haragjában! 

Bele kellene nyugodnunk a változhatatlanba. 
A vallás is arra tanít. Annak tudata is arra ösz
tönöz, hogy nincsen sem földi, sem égi hatalom, 
mely a történtet meg nem letté tehetné s a fö
lötte való töprengés nem nyújt egyéb vigaszta
lót, mint a mit a marczangoló fájdalomban való 
kójelgós nyújthat, a mi nem lehet hivatása sen
kinek, a kire nehéz kötelességek teljesítése vár. 

Tudjuk mi ezt, valljuk és hirdetjük. S mégis 
mikor gyakorlati alkalmazására kerülne a dolog: 
ott állunk tehetetlenül a rettenetes eseménynyel 
szemben, nem szabadulhatunk borzalmas árnyá
tól, lépten-nyomon kisér ébren és á lmunkban s 
ellenállhatatlan erőVel kényszerít foglalkoznunk 
vele s kutatnunk okait, megfogamzása és betöl-

körülményeit a szörnyű elhatározásnak. 
Előttünk áll a tény czáfolhatatlanul, hogy a 

trónörökös nincsen többé. 
Hiszen ennyi is több lenne az elégnél, hogy a 

porig sújtson. Bizony nehéz lenne még ez eset
ben is megnyugvást találnunk abban a gondolat
ban, hogy ez Istennek rendelése volt, kinek utjai 
kitanulhatatlanok s h a fáj is, a mit rendel, utóbb 
jóra vezeti azt az ö bölcsesége. 

Nehéz volna vigasztalást találnunk még az 
esetre is, ha betegség, ha véletlen baleset, s ha 
azon körülmények bármelyike fosztott volna 
meg bennünket drága életétől, melyek természe
tes utón szoktak véget vetni minden halandónak. 

Akkor is csak zúgolódni fognánk ily időnek 
előtti elvesztésén egy ilyen életnek, melyet min
den nap különös oltalmába ajánlottak a meny-
nyei gondviselésnek milliók buzgó fohászai, reá 
építek gyermekeik boldogságának reményét, sze
retettel vették körül s hányan hosszabbították 
volna meg fonalát örömest a magok életével. 

Hogyan, honnan merí tsünk megnyugvást vagy 
vigasztalást igy, a mikor tudva vannak előttünk 
a megrendítő esetnek rettenetes voltukban meg
fejthetetlen körülményei ? 

Nem kell-e mindunta lan agyunkba tolakodni 
a kinos kérdésnek: miért kellett ennek igy tör
ténnie ? miért kellett a sorsnak egy ily csapás 
elviselésére épen azt a szivet kiválasztania, 
melynél nemesebb uralkodói kebelben még alig 
dobogott, mely meg tudott esni milliók fájdal
mán, mely szeretettel és gyöngédséggel volt 
tele a legkisebbhez is, a ki rá appellált, s melyet 
kínosan tudott érinteni a mások szenvedése is, 
— miért kellett épen a mi királyunk áldott szi
vét ily kegyetlenül sújtani ? 

S miért kellett épen ő neki, a nagy ós nemes 
tulajdonokkal oly ritka mértékben megáldott fia
tal fejedelmi sarjnak szolgáltatni a történelem
ben példátlan ily példát ? Nem megvolt-e min
dene, a mi ember előtt az életet kívánatossá te
heti ? Az ifjúság legszebb szaka, fáradalmakat, 
erőfeszítést könnyen viselő ép testi szervezet, a 
legtöbb fejedelmi ivadékét messze túlhaladó lat
kor, szivében nemes becsvágy, humánus , ember
szerető érzés — mind oly tulajdonok, melyek 
fölpánczélozhatták még a szerencsétlenségek el
len is, ha véletlen megkörnyékezik. De távol vol
tak tőle, -— fény, pompa, dicsőség, hatalom vet
ték körül. Rendelkezésére állt minden, a mi 
bármi vágyának betöltésére szükséges lehetett. 
Csak rajta állott azt választani ki az élet örö
mei, ajándékai közül, a melyet akart. Két kezé
vel szórta elébe a jó sors minden kincsét, mely-

lyel halandókat boldogítani lehet. Két ország 
trónusának fénye ragyogott feléje, s ő komolyan 
készült nagy hivatására, hogy megvalósítsa mind 
a czélokat, a miknél koronás főre nem várhat ma
gasztosabb föladat 

Meg vala kiméivé mindentől, a mi a gyenge 
embert kétségbeesett tettek felé hajtja, nem is
merte az emberi nyomort, a megaláztatást, az 
élet ezerféle gondját, terhét és gyötrelmeit. Tá
vol álltak tőle a katasztrófák, melyek uralkodó
kat is kishitüekké tesznek, kik országuk, trónjuk, 
dicsőségük, népük szeretetének, s talán mind
annak feláldozása után, a minek becsét ismer
ték, hogy még visszanyerjék, ahhoz a reményt is 
elvesztették, — mind ez nem bánthat ta , nem 
gyötörhette ifjú lelkét. Meleg szeretettel, hü ra
gaszkodással találkozott családja körében s né
peinek tágas családjában egyaránt, otthon lehe
tet t minden tűzhelynél, minden szívben, — hogy 
tudott, hogy birt megválni egy olyan élettől, a 
hol minden közrehatott abban, hogy azt az ő 
számára becsessé, vonzóvá tegye ? 

Bál-mennyire igyekezzünk is erőt venni ma
gunkon, ezek e kérdések egyre előállnak s nem 
szűnnek gyötörni. Es nincs, a ki megadja rajok 
a feleletet. 

Szomorú, sötét kérdőjelnek fog az maradni 
történetünk könyvében, s az, mint valami fekete 
gyilok, a nemzet szivének marad élével szegezve, 
annak a szívnek, mely őt véghetetlen szerete
tébe oly melegen befogadá. • 

Csak emléke marad örökké ragyogó közöttünk, 
arra még ez a gyászeset sem b ü árnyat borítani. 
Itt fog jámi-kelni köztünk, erdeinkben, vüá-
nyainkon a királyfi rokonszenves alakja, hal
lan i fogjuk szelíd szavát, olvasni fogjuk a lelkes 
sorokat, melyekből azt fogja suttogni szelleme, 
hogy igazán szerette e hazát s még a sötét elha
tározás perczében is imádattal gondolt reá . . . 

A MAGYAR KIKÁLYFI TEMETÉSE NAPJÁN. 
— 1889. Február 5. — 

Hozzád esd e nemzet, Isten, 
Mert nincs más, ki megenyhítsen. 
Szólsz s czédrusfák töredeznek, 
S szivek gyászban repedeznek. 

Libanus volt dicsőségünk, 
Czédrusunk Ő s reménységünk: 
Porba hullott, semmivé lett — 
Jaj, hogy ilyen csak az élet! 

Egyformán zeng síri ének 
Mind királynak, mind szegénynek ; 
Ám a kit ma tesznek sírba, 
Milliók gyászolják sírva. 

Szép Sudár fát vihar érte, 
Egy világ szól: kár még érte ! 
A magyar nép némán hallgat, 
Érez bút és aggodalmat. 

A ki élt a nép javáért, 
Az «imádott" szép hazáért" : 
Annak szíve nem dobog már — 
Szép hazánkra vajh' mi sors vár ? 

Könyves Kálmán míveltsége, 
Nagy Lajosnak vitézsége, 
Mátyásunknak igazsága, 
Jó királyunk szivjósága; 

Áldott szive az anyának, 
És gyöngye a koronának : 
Magyaroknak bonszerelme 
Mind, mind együtt fénylett Benne. 

Felhős égen rossz csillag jár, 
Szép reményünk elhamvadt már; 
Keseregjen Magyarország, 
Könny füröszszön minden orczát! 

Minden ajkról ima keljen, 
Szebb jövőért esdekeljen : 
Áldja Isten koronánkat, 
S mi szegény magyar hazánkat! 

SÁNTHA KÁROLY. 

HALOTTAINK, GYÁSZUNK.* 
Irta BAKSAY SÁNDOR. 

Temetkezési szokásaink nagyrészt azonos ere
detűek és fejlödósüek Európa egyéb népeinek 
szokásaival. A beteg-látogatások, a halott felöl
töztetése, legénynek virágokkal, leánynak, gyer
meknek koszorúval díszítése, a harangok örök 
zúgása, az állandó virrasztás gyászénekek zenge-
dezésével nálunk is, mint egyebütt, szokásos. 

A virrasztásban a rokonok, szomszédok, jó-
barátok, főként az «énekes» emberek és asszo
nyok vesznek részt, kik különféle gyász- és bú
csúztató énekek zengedezésével s a halott dicsé
retével töltik az időt hajnalig. Szünetek alatt 
gyantázó is járja. Ezen énekek kéziratban forog
nak a nép között, s nem egy ilyen ének alakban 
és tar talomban fölülmúlja a közkézen forgó 
liturgikus énekeket, mint az énekesek is dalla
mosságban a hivatalos orgánumokat. 

A sirató ének, melylyel a nő rhythmikus mon
datokban és drámai taglejtósekkel sorolja el 
halottja életének főbb eseményeit és a maga 
gyászát, valóban szép és megható. 

Q lelkem, galambom, hű párom ! 
ü életemnek élete! 
A te halálod az én halálom 
Kire hagytál te engemet! 

Ki néz már én rám a szép okos szemével: 
Ki mondja már nekem: kedves édes virágom! 
Jaj, csak egy szót szólnál hozzám ! 
Jaj, csak bár szidhatnál, bár pirongatnál is! 
Beh édesen turnéin, beh szivvel hallgatnám! 

De ezen dalba öltöztetett kesergés csak a fele
ség és anya tiszte. Az ifjabbak, hajadon leányok 
csendesen zokognak; fórnak hajadon főnt. orczá-
jukat eltakarva állanak a koporsó-főnél. 

Nem ritkán példabeszédek, egész népdal sza 
kaszok szövődnek a sirató énekbe. Igy sír egy 
rósz véget ért iíju fölött az anyai önvád: 

Édes anyád voltam : 
Nem tanítottalak. 

Gyenge hajló vessző voltál 
Nem hajlítottalak . . . . 

A búcsúztató ós gyász-ének elhangzása után 
megmozdul az udvarról a gyászkiséret. Legköze
lebbi rokonok fölveszik, különös figyelemmel 
arra, hogy a test ne fejjel, hanem lábbal menjen 
előre. Az éneklő diákok, iskolásgyerekek egész-" 
serege jár legelői, ezeket követi az egyházi sze
mélyzet, ezek után a halottas kocsi, melyet a 
gyászoló felek, nők betakart arczczal, férfiak 
levett kalappal követnek; ezek után tódul, hul
lámoz a közönség, a végtisztességtevőknek néha 
roppant tömegből álló serege. A legszegónyebb-
legelrejtettebb vagy feledettebb életnek is meg
adja nálunk a köz-kegyelet a jelentékeny nagy
ságú diszkiséretet. Elkísérjük sírjáig s ott is 
maradunk, míg a fejfát le nem helyezik. A teme
tési menettel — még ha nagy kerülővel jár is — 
a főutczákra szeretünk kerülni. A sírt odahagyva 
nem megyünk mindjárt haza, hanem eloszlunk 
a temetőben, kíki fölkeresni a maga halottját, s 
a fejfára borulva, beszélgetni a porokkal. 

Legényt legények, leányt (kék koporsóban) 
legények és leányok váltogatva karon, vagy né
hol vállon visznek ki a Szent-Mihály lován. A 
zenészt bandatársai zeneszóval tisztelik meg. 

Mint menyegzőinkben, ugy temetkezéseinkben 
is szeretjük a pompát. Kórházból vagy halottas 
kamrából temettetni el — még gondolatnak is 
szörnyű volna. A legszegényebb háznép is tiszta 
diszes ravatalon nyújtóztatja ki s virrasztja ha
lottját. Mint a menyasszony, ugy a halott is ma
gával viszi kelengyéjét Bársony-térítők, érez és 
ezüst betü-szegek, az egyházi személyzet, a kán
tordiákok, a búcsúztató, melyben néhol minden 
egyes személynévszerínti megnevezéséért egy-egy 
jó forint já r a kántornak, a csótáros lovak által 
vont gyászkocsi, a kripták, a síroszlopok, művészi 
keresztek ós szobrok, mind drágítják agyászt, de 
nem gondolunk vele. «Az övé volt, hadd vigye 
magával», azt szoktuk mondani. Mintha csak a 

* A reméltnél is nagyobb figyelmet keltett e jeles 
dolgozatnak különösen a német fordítása, melyből 
• Az Osztrák-Magyar Monarchia írásban és Képben» 
német kiadásának ugyancsak f. é. febr. 1-én megjelent 
füzetében véletlenül épen az a fejezet jutott az dső 
lapra, melynek czime "Halottaink, gyászunk* — «Tod, 
Trauer». (A magyar füzetben e czikket a «Keresztelés» 
előzi meg.) Mindenesetre meglepő ós megható véletlen, 
hogy a szomorú tárgyú czikknek épen azon a napon 
kellett megjelennie, a melyen e vállalat fejedelmi kez
deményezője, vezetője és dolgozótársa oly rendkívül 
gyászos módon végezte be nagyra hivatott életét, mér
hetetlen «gyászt» okozván «halálával» saját uralkodó 
családjának s azzal együtt monarchiánk minden né
pének. Siurk. 
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régi hunokat és avarokat látná az ember, midőn 
a halottal ijját, tegzét, paripáját, tehát mindazt, 
a mi az övé volt, eltemetik. Es a régi torokat, 
melyeknek szilajságán módosított a keresztény
ség, de pazarságán kevésbbó. Mint a menyegző-
ket, ugy a vagyonosabb halottas házakat is lepi 
a szegénység, s ki ruhadarabbal, ki teli fazék
kal vigasztalva tér meg a toros háztól. 

Temetőink ma már ragyognak az oszlopoktól 
és sötétek az ákáczerdök lombjaitól. Egyes na
gyobb városok — N.-Kőrös, Halas, H.-Böször-
mény, Debreczen — temetői valódi erdők és 
parkok. De ez nem mindig volt igy. Itégebben 
első tekintetre fel lehetett ismerni, melyik te
mető melyik felekezet tulajdona. Mig a római 
katholikusok és ágostai evangélikusok gyöngéd 
gonddal ápolták, mint egy ker te t : addig a refor
mátusok csaknem tüntetőleg hanyagolták. Nem 
mintha az ő szivük szárazabb volna. A mulan
dók kevély megvetését és a magát elhanyagoló 
gyászt kívánták ezzel kifejezni. Ez látszik még 
ma is feketére festett, öles magasságú rovátkos, 
tornyos, gombos fejfáikon, melyek Tiszán innen 
függő, Tiszán túl előre-hajló irányban emelked
nek a sírhalmok fölött, úgyszintén azokon az 
egészen faragatlan s felirástalan szikladarabokon, 
melyekkel hajdan nevezetesebb embereik sírját 
jelölték. Ma már szelídült a calvinismus rideg
sége is, s minden sűhalom gondozva, feliratos 
fejfával jelölve, hirdeti az élő kegyeletét. — 
A. B. F. R. A. «A Boldog Feltámadás Remé
nye Alatt» alusznak halottaink. Ha van udva
runkon vagy szőlőnkben, évekkel előre kijelöl
jük, — s ha nincs, beszerezzük a száraz ákácz-
és tölgy-oszlopot, melyet majd valaki kereszt
vagy torony-alakra elkészít, ós sírunkra, — me
lyet azonban nem mindjárt elhunytunk után, 
hanem a temetés napján szabad megásni, — 
állít. De még halotti («halálra való») ruhánkat 
is jó előre készen tartjuk, még a temetési költsé
geket is évekig rejtegetjük a láda fenekén, sőt 
sírkövünk is ott hever már az udvaron, költség
kímélésből néha előre rávésetvén hitvestársunk 
nevét is, a ki elébb-utóbb csak oda kerül mel
lénk. Koporsónk -— ha szegények vagyunk, — 
kitelik pár szál fenyődeszkából; de mivel a ke
gyelet sohasem szegény, befestjük a deszkákat 
feketére. Fő vágyunk azonban a diófa-koporsó. ! 
A magyar nép szent fája ez a tiszta, féregtelen, I 
illatos, tartós fa. 

Adjon isten minden jót, 
Diófából koporsót. 

Még ha hozzáveszszük a búcsúztatót, mely hi
vatalos ajkakon érdemes voltunkról szól, s egy 
kis prédikácziót, hogy «legyen belőlünk prédi-
kácziós halott", mindent megnyertünk, a mit et
től a világtól végkielégítésül várhattunk. 

RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS MINT KATONA. 
Az elhunyt trónörökös katonai neveltetésére 

eleinte több időt fordítottak a kelleténél, minek 
az lett a következése, hogy az a nélkül is 
élénk felfogású ifjú beleunt a sok száraz és 
abstrakt tanulmányba és inkább a természet
tudományok különféle ágaiban találta örömét. 

Mindazáltal kétséget nem szenved, hogy Ru
dolf főherczeg a hareztéren is mint vezér ki
váló szerepet játszott volna. 

Katonai nevelője, Rheinlánder tábornok, oly 
irányt adott utóbb katonai tanulmányainak, a 
mely önálló gondolkozásmódjára, a helyzet gyors 
felfogására és az elhatározó intézkedések keresz
tülvitelére vonatkozó eszmecserékre fektette a 
fősúlyt. Ily módon fejlődött a trónörökös annyira 
bámult lélekébersége, mely őt mindig jellemzé. 
A habozást soha sem ismerte, már pedig az 
erős, biztos elhatározás a katonai erények leg
szebbike. 

Az utóbb parancsnoksága alatt álló kisebb-
nagyobb csapattestek vezényletében tökéletesen 
szabad akaratára volt hagyva, és alig fordult elő 
alkalom, hogy a trónörökös ne a helyes utón járt 
volna. 

Nem engedte, hogy a hadosztályához tartozó 
csapatok, csak azon okból, mivel épen ő volt 
parancsnokuk, valami különös kedvezményben 

részesüljenek, de viszont arról is gondoskodott, 
hogy e réven valahogy nagyon tul ne terhel
tessenek. 

A tisztikar üányában mindenkor a legnagyobb 
előzékenységgel és szivélyességgel viseltetett és 
az alatta szolgáló bármily rangú tisztek nem
csak igazságos s a munkát méltányolni tudó 
feljebbvalót, hanem minden alkalommal lovagias 
érzelmű bajtárst találtak benne. 

Ha a trónörökös bármily utón megtudta, 
vagy csak sejtette is, hogy alantas tisztjei 
valamelyikét nehéz gond nyomja, vagy pedig 
baj érte, be sem várva az illető kérését, oly 
páratlan finomsággal nyújtott segédkezet, hogy 
még a legkényesebb felfogású ember is mélyen 
meghajolt ennyi lelki fönség és jóság előtt. 

— Ha én nem törődöm tisztjeim sorsával béke 
idején, ugyan ki tegye azt ? — monda egy alka
lommal a trónörökös, midőn arról volt szó, hogy 
az illető egyén, kit a bajból kirántott, a maga 
lábán is járhatott volna, — most aztán kétsze
resen számíthatok ezen emberre, s meg vagyok 
győződve, hogy nem fogok benne csalódni. 

Midőn a trónörökös Prágában időzött, egy 
magányos sétalovaglás alkalmával egy fiatal 
tiszttel találkozott, ki, midőn a föherczeget észre
vette, a kezében tartott levelet, melyet épen olva
sott, hamarosan kabátja zsebébe dugta. 

— Miért szakította félbe a kellemes olvas
mányt, hadnagy ur? — kérdé mosolyogva a trón
örökös. 

A hadnagy ugy meg volt lépetve, hogy hamar
jában nem tudott a kérdésre egyenesen felelni, 
hanem nagy nehezen kihebegte, hogy a levelet 
atyjától kapta. 

— Es a papa bizonyára nem akar fiának pénzt 
küldeni, ugy-e bár eltaláltam ? — veté közbe ne
vetve Rudolf főherczeg. 

A hadnagy úr elpirult, de vonásaiból kitűnt, 
hogy a trónörökös eltalálta az igazat. 

Másnap reggel tetemes összeget kap a hadnagy 
úr postautalványnyal, melynek űrlapján a követ
kező szavak voltak olvashatók: «Dank und 
Empfangsbestátigung verboten.» (A köszönet 
és nyugtatványozás tilos.) 

Lekötelezett ő mindenkit, a kivel csak érint
kezett. 

A cseh főurak eleinte duzzogtak, midőn Prá
gába jött lakni, de az egész dacz csak addig 
tartott, mig a trónörökössel nem érintkeztek. — 
Bezzeg nem akadt aztán ember, a ki ne imádta 
volna. És igy volt ez Bécsben, Budapesten, Er
délyben, mindenütt, a hol a boldogult csak meg
fordult 

Midőn Erdélyben utoljára az angol trónörö
kössel vadászott a medvék sehogy sem akartak 
puskahegyre jönni, mi aztán a legmagasb va-
dászur kivételével a többi vendégeket nagyon 
elkedvetlenítette. 

— Csak nem kell békételenkedni — monda 
mosolyogva a trónörökös,—jól tudom, hogy ha az 
erdélyi urakon állna, az ország valamennyi 
medvéje itt kerülne lövésre. 

* 

Rudolf főherczeg nem szerette az úgynevezett 
«Stréber»-eket a hadseregben, kik csak azon 
okból, mivel véletlenül egy kis tudományosságra 
tettek szert, többi társaikat lenézték. 

— Majd a csatatéren válik el, ki mit tud ? — 
szokta mondani. 

Kardcsörtetők, minden áron háborút akarók, 
nem igen találtak nála szives fogadtatásra. 

— En — monda nem egy izben a nemeslelkü 
királyfi — a háborút minden körülmények közt 
oly szerencsétlenségnek tartom, melyet mindad
dig el kell kerülnünk, a mig csak ezt becsülettel 
tehetjük. Nem azért vagyunk a világon, hogy egy-

| mást megöljük. 

És egy ily magasztos érzelmű férfiút kellett 
Rudolf főherczeg trónörökösben a nemzetnek 
elvesztenie! 

RIDOLF TRÓNÖRÖKÖS NYUGVÓHELYE. 
Az az érdeklődés és figyelem, mely trónörö

kösünk rövid élete pályáját bölcsőjétől borzasztó 
haláláig kisérte, részvéttel kíséri el utolsó ut
ján abba ;i sötét hajlékba is, hol ősei oldalán 
örök álmát piheni immár. A bécsi kapm-zinus* 

I templom, igaz, hogy csak 1633 óta szolgál 
a Habsburg-ház közös temetkezésibelyéül,azelőtt 
a nagy ősök porai távol földeken szétszórtan 
találtak nyugvóhelyet, a szerint amint hatalmuk 
elágazása s birodalmuk kiterjedése mind több
több tartományt és országot vont koronájuk alá, 
s a mint világtörténeti szereplésük es a dynasstia 
politikai súlypontja állandó helyekbe/, volt kötve. 
Mátyás volt az, a ki ;t Habsburg-ház összetarto-

i zását a halálban is szentesíteni kívánta s a biro-
I dalom szókvárosában közös temetkezési helyet 

jelölt ki számukra. 
Mátyás császár es neje, tiroli Anna külö-

! nös barátai voltak a kapuezinus-rendnek és 
buzgón fáradoztak terjesztésen. Anna császárné 
mái- IGOO-ban megbírta e rend néhány tagját 
I iecsbe s ő kezdeményezte a kapuezinusok mai 
templomának építését is, s csak a halál gátolta 
meg műve végrehajtásában. De II. Ferdinánd 
végrehajtotta a tervet s Dietrichstein bibornok 
által lf>r22 szept. S-án letétette alapkövet a 
templomnak s tíz év múlva mái* föl is szentel
tette. Következő é vben Mátyás császár ós neje 
holttetemeit ünnepélyesen szállították át a krip
tába. A császári kápolnában, melyet erős vas
rács választ el a templomtól, Anna császárné 
egy ezüst oltárt óhajtott állíttatni, de ez a hadi
költségek miatt nem volt teljesíthető s az oltár 
csak egyszerű kemény fából készült el. 

II. Ferdinánd gyakran látogatta meg a kriptát 
és imádkozott benne. III. Ferdinánd 1 G48-ban 
kicsinosíttatta a kápolnát s Mátyás és II. Ferdi
nánd császárok két nagy aranyozott szobrát 

| állította fel benne. 1657-ben :i sírbolt kibővítte
tett, s I. Lipót császár ós családja gyakran föl
keresték, hogy ott végezzék ájtatosságaikat 
1701-ben ujabb kibővítést nyert a sübolt s az 
ujabb részben helyezték el egy évvel később 
Lipót császár holttestét. Eleonóra császárné fe
kete márvány oltárt készíttetett számára, rajta 
fehér márványból az üdvözitő, a Madonna,Mártha 
és Magdolna szobraival. I. Lipót is drága át
látszó alabástrom kereszttel gazdagította az ol
tárt, melyet több ezer frtra becsültek. 

Minthogy a sírbolt csakhamar ismét szűknek 
bizonyult, Mária Terézia 1778-ban ujat emelte-

j tett, melyet a régitől erős vasrácsos ajtó válasz
tott el, s ez alkalommal az első sírboltban volt 
oltár ez újba lett áthelyezve. 1751-ben a császári 
kápolna a faoltár helyett uj vörös márványoltárt 
kapott ; 1753-ban a császárnő helyreálhttatta a 
maga és férje számára a mauzóleumot, melynek 
tetején a császár és királynő magyar díszruhá
ban, férje a római királyi omatusban vannak 
ábrázolva, a mint gyöngéden néznek egymásra. 
Itt szokott volt a hatalmas uralkodónő a földi 
javak múlandóságán töprengeni, órákat áldozva 
elhunyt férje és felséges ősei emlékének, mialatt 
maga is bátran készült a halálra. 1824-ben Fe-
rencz császár ismét kibövíttette e süboltot; 
1782-ben maga VI. Pius pápa celebrált misét a 
kápolnában s 180Í) ok t 5-én I. Napóleon, ép ugy 
mint Potsdamban, fáklyafénynél tekintette meg 
a sírboltot. 

A holttetemek legtöbbnyire szép réz és czin-
koporsóban feküsznek, legszebbek ezek között I. 
Lipót, I. József és VL Károly koporsói, továbbá 
Erzsébet Krisztina császárnéé. Miksa mexikói 
császár holtteste rózsafa-koporsóban fekszik, me
lyet az aztekek koronája díszít. H. József csá
szár óta a külső koporsó csak rézből és egysze
rűen van dolgozva, de a belső fából van, az ural
kodó pároknál bársonynyal ós ezüsttel bevonva, 
s tűzben aranyozott díszítésekkel. Minden évben 
halottak napján a sírbolt nyitva áll a közönség 
számára. De máskor is bárki megtekintheti. A 
sírbolt mellett Anna császárné egy kincses ká
polnát is emeltetett, mely nevét azokról az erek
lyékről és szentségekről veszi, melyeket a magas 
nő sajátkezüleg a legdrágább módon díszített. 

Itt pihenik örök álmukat a Habsburgok közül 
a következők: 
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Anna, Mátyás császái- és király neje, Ferdi
nánd tiroli föherczeg és mantuai Anna Katalin 
leánya (1585—1618); Amália Terézia, L Fe-
rencz császái- és második neje, Mária Terézia 
leánya (+1807, három napos korában): Anna 
Mária, IV. Ferdinánd toskanai nagyherczeg neje 
il836—1859); Antal Viktor, Lipót császár és 
Mária Lujza fia, nagy történetismerö és botani
kus (1779—1835); Vl. Károly német császár 
(168ö—17 4-0); Károly, az aspemi győző, II. Li
pót fia (1772—1847); Károly Albert, Albrecht 
föherczeg első fia (1846 — 1848); Károly Ferdi
nánd, Károly föherczeg fia (1818—1874); Ká-
rohi József, Hl. Ferdinánd fia, olmützi és pas-
saiii püspök (1649—1674); Károly József, 
trieri érsek, a lotharingiai berezeg fia (1608— 
1715); Károly József, I. Ferencz császár fia 
I1745—1761); Karolina, III. Ferdinánd toska
nai nagyherczeg leánya (1793—1802): Karolina, 
I. Ferencz császár leánya (1795—1799); Karo
lina Auguszta, I. Ferencz negyedik neje. Miksa 
József, bajor király leánya, kit a nép ajka a 
császárnőnek hivott, s ki most elvesatett trón
örökösünket kiváltkep szerette,^ e szavakkal halt 
meg: uram, legyen mi karatod! (1792— 
1873); Karolina Vháéna, Ferencz császái- leá
nya, IV. Ferdinánd nápolyi király felesége s 
Napóleon ismert erélyes ellenfele (175:2—1814); 
Krisztina Mária, Mária Terézia leánya, Al

bert szász tescheni berezeg neje (1742—1798); 
Erzsébet, ennek testvére (1737—1740); Er-

••1, I. Ferencz császár első neje, Frigyes Jenő 
württembergi berezeg leánya, (1767—1790) ; ő 
II. József császárnak is kedvencze volt, ki nász-
ünnepét is fényesen ülette meg, bár különben 
ellensége volt minden czeremóniának s e napon 
6000 aranyat osztatott ki a szegények közt; Er
zsébet Krisztina, VL Károly császái- neje, a gyö
nyörű szép szőke hajáról családi körben csak 
«blonde Lizel»-nek szólított ritka nemeskeblü 
nő, Rudolf Braunschweig-Lüneburgi herczeg 
leánya (1691—1750); Eleonóra, III. Ferdinánd 
császár harmadik neje, V. Károly, Gonzaga s 
Mantua herczege leánya, a csillagkeresztrend 
alapítónöje (1630—1686); Eleonóra Mária, III. 
Ferdinánd leánya, első férje Wisniowiecky Mi
hály lengyel király, a második (V.) Lotharingi 
Károly (1653—1697); Eleonóra Magdolna The-
rézia, I. Lipót harmadik neje, Fülöp Vilmos 
pfalzi gróf leánya, kiváló szépség. Férje halála 
után nem tette le többé gyászruháját. Meghagyta, 
hogy a Mária szolganői rend ruhájában, fehér 
öltönyben, égszínkék csuklyával, fehér fátyollal, 
vaslánczczal, s rajta a halálfővel, temessék el, 
egyszerű koporsójára pedig ezt irják: «Eleonora 
Magdolna Terézia, szegény bűnös nő.» Csak Má
ria Terézia cseréltette ki koporsóját díszesebbel. 

Továbbá a kapuczinus-templomban nyugsza-
nakmég: III. Ferdinándcsászár,kire egy.aBurg-
palotában támadt tűz annyira hatott, hogy annak 
következtében meghalt (1608—1657); IV. Fer
dinánd, magyar és cseh ldrály, ki himlőben 
halt el (1633—1654); Ferdinánd József, HL Fer
dinánd császár fia (1657—1658); Ferdinánd 
Venczel, I. Lipót császár kis fia (1667—1668); 
Ferdinánd Károly, I. Ferencz császár fia, lom
bardiai fővezér (1754—1806); » ennek neje, 
Beatrix modenai herezegnő (1750—1829); Fer
dinánd, estei Ferdinánd föherczeg fia, lovassági 
tábornok, galicziai helytartó (1781—1850); 
Ferdinánd Miksa, királyunk testvére, s mexi
kói császár, kit Queretaróban lőttek agyon 
(1832—1867); V. Ferdinánd, II. Ferencz császár 
fia, ki 1848-ban a koronát letéve, azóta a prá
gai Hradsinban élt visszavonulva (1793—1875); 
L Ferencz császár, lotharingi herczeg s toskanai 
nagyherczeg, Mária Terézia esászár és kű-álynö 
férje, a nagy vadászati szenvedélyéről ismert ural
kodótárs, s a család Habsburg-lotharingiai ágá
nak megalapítója, kit Innsbruckban színházból 
kijövet szívszélhűdés ölt meg (1708—1765); 
Ferencz Albert, szász-tescheni herczeg, Hl. Ágost 
lengyel király fia, Krisztina Mária fóherczegnő 
férje, s cs. k. tábornagy (1738—1822); Ferencz 
József Károly, I. Napóleon és Mária Lujza 
osztrák főherczegnő fia, a reichstadti herczeg, 
kinek tüdővészben történt korai gyászos halálát 
koporsóján latin felirat örökíti meg (1811—1832); 
I. (II) íerencz császár, n . Lipót fia, alattvalóinak 
atyja (1768—1835); Ferencz József, Károly Fer
dinánd föherczeg csecsemő fia (t 1855); V. Fe
rencz modenai herczeg (1819—1875); Ferencz 
Károly, Ferencz császár fia s királyunk atyja, a 
jótékonyságáról s leereszkedóséről ismert fö
herczeg (1802—1878); Fülöp Ágost, Hl. Ferdi

nánd fia (1637—1639); Henriette, Károly föher
czeg neje, Frigyes Vilmos nassaui herczeg 
leánya; példányszerü nő ós anya, ő honosította 
meg nálunk a karácsonyfákat; Hermina, József 
nádor leánya, a prágai nemeshölgy-alapítvány 
apátnője (1817—1842); Hildegard bajor ki
rálylány, Albrecht föherczeg első neje, jó
tékony lelkű nő (1825—1864); Johanna Ga
briella, Mária Terézia császár és királynő 
12 éves leánya (1750—1762); János, I. Li
pót csecsemő fia (1670); János Nepomuk, 
H. Ferencz császár fia (1805—1809); I. József 
császár, ki himlőben halt meg s gyöngéden 
véve bucsut családjától, nyugodtan várta veget, 
(1678—1711): II. Józ.sr/császár, a merész lelkű 
reformer, a humánus, szabadelvű uralkodó 
(1741 — 1790); József, I. (II.) Ferencz császár 8 
eves fia (1799—1807); L LÜpét császár (1640— 
1705); Lipót, I. József császár fia (1700—1), 
Lipót, I. József császár fia (1682—1684): 

••', VI. Károly fia, Astoriái berezeg (1716) ; 
IL Lipót császái-'(1747—1792); II. Lipót, tos
kanai nagyherczeg, IV. Ferdinánd lia. (1797— 
1870) ; Lipót Vümos, Ferdinánd császái- fia, 
magdeburgi érsek, belgiumi kormányzó és had
vezér, jelentékeny részese a 30 éves háborúnak 
(1617—1662); Lajos, II. Lipót fia, (1784— 
1861), ki V. Ferdinánd betegeskedése alatt egy 
ideig a kormányzatban is részt vett; Ludovica, 
III. Ferdinánd toskanai nagyherczeg neje, szi-
cziliai királylány (1773—1803). 

Maria, III. Ferdinánd császái- leánya (1641); 
Mária, Kajner föherczeg leánya (1821—1846); 
Mária Amália, VI. Károly leánya (1724—1730); 
Mária Amália, 11. Lipót leánya (1780—1798); 
Mária Anna, Hl. Ferdinánd neje, Hl. Fülöp 
spanyol király leánya (1606—1646) ; Mária 
Anna, I. Lipót császái- leánya (1672); Mária 
Anna Jozefa, HL Ferdinánd leánya, János Vil
mos neuburgi gróf neje (1654-—1689); Mária 
Anna, I. Lipót leánya, V. János portugál király 
neje (1683—1754). Csak szive nyugszik itt. 
Mária Anna, VT. Károly leánya, Lotharingi 
Sándor Károly neje (1718—1744); Mária Anna, 
Viktor Emánuel szard király leánya, V. Ferdi
nánd neje, jóságos hitves, anyja a szegényeknek 
(1803—1884). Mária Anna Karolina Ferencz 
Károly főh. leánya, királyunk buga (1835—1840); 
Mária Anna, I. (H.) Ferencz császár leánya 
(1804—1858); Mária Antónia, I. Lipót leánya, 
— Miksa Emánuel, bajor választó neje, (1669— 
1692); Mária Antónia, IV. Ferdinánd toskanai 
nagyherczeg leánya, a prágai nemes-hölgy-ala
pítvány apátnője (1858—1883); Mária Annun-
ziata, Károly Lajos föherczeg második neje, szi-
cziliai herezegnő (1843—1871); Mária Klemen
tina, salernói Lipót herczeg neje, I. (II.) Ferencz 
esászár leánya (1798-—1850); Mária Erzsébet, 
I. Lipót császár leánya (1680—1741); Mária 
Izabella, H. József császái- első neje, pármai 
herezegnő (1743-—1763); Mária Jozefa, I. Lipót 
leánya (1675—1676); Mária Jozefa, I. Lipót 
császár leánya (1687—1703); Mária Jozefa, H. 
József császár második neje, Károly Albert bajor 
választó leánya (1739-—1767); Mária Jozefa 
Gabriella, Mária Terézia_császár és királyné 
leánya (1751—1767); Margit, Károly Lajos fö
herczeg első neje, János szász ldrály leánya, 
(1840—1858); szive az innsbrucki kápolnában; 
Mária Lujza, I. (H.) Ferencz császár leánya, I. Na
póleon neje (1791—1847); Mária Lujza, I. (II.) 
Ferencz harmadik neje, rendkívül szép nő, s szen
vedélyes vadász, Ferdinánd föherczeg leánya 
(1787—1816); Mária Lujza, IL. Lipót császár 
neje, H. Károly spanyol király leánya, (1754— 
1792); Mária Magdolna, I. Lipót leánya (1659— 
1743); Mária Margit, I. Lipót leánya (1690— 
91); Mária Terézia, H. József császár leánya, 
első nejétől, pármai Izabellától (1762—1770); 
Mária Terézia, özvegy szicziliai királyné, Ká
roly föherczeg leánya (1816—1860); Mátyás 
császái- és magyar király (1557—1619); Matild, 
Albrecht föherczeg tragikus végzetü ifjabb lánya, 
kit ruhájának meggyulása következtében szen
vedett égési sebei öltek meg, (1849—1867); 
Miksa Tamás, Hl. Ferdinánd császár fia (1638— 
1639); Miksa Ferencz, kölni érsek, Mária Teré
zia császárnő fia (1756—1801); Mária Terézia 
császár és királynő, ki férje halála óta vigasztal-
hatlan volt, a koronát is le akarta tenni, hogy 
mint apácza végezze életét. Sohase tette le 
többé gyászruháját, gyakran felkereste férje ko
porsóját, s midőn utolsó látogatása alkalmá
val azt vette észre, hogy a szék eresztőkötele, 
melyen a sírboltba lebocsátották, megszakadt, 

ezt a közeli viszontlátás előjelének tekintette. 
(1717—1780). 

A többi halott a következő : Rudolf Karoly 
föherczeg fia (1822); Rudolf olmützi érsek, 
II. Lipót császár fia, kitűnő hegedűs és zongo
rázó, Beethoven barátja, kinek egy szerzem, i 
is ajánlotta, a mellett rajzolt s rézbe is metszett 
(1788—1831). Szive az olmützi székesegyház 
egy fülkéjében. Sándor Lipót, Magyarország 
nádora, H. Lipót fia, ki Laxenburgban, tűzi
játéknál bekövetkezett szerencsétlenség folytán 

tette életét (1742—1795); Sarolta L Fe-
rencz és Mária Terézia leánya (1739—174(1); 
Teréz, Albert szász tescheni herczeg leánya. 
(1767); Zsófia Dorottya, királyunk és Erzsébet 
királyné leánya 1,1855—1857); Zsófia Dorottya, 
királyunkanyja, Ferencz Károly föherczeg neje, s 
Miksa József bajor király leánya (1805—1872). 

Ezek a kapuezinus templom sírboltjának eddigi 
lakni. 1 )e ez a szám nem foglalja magában a Habs
burg-dynasztia összes halottjait. Ezeken kivül 
Bécsben még a karmelita kolostor, a clarissák ko
lostorai, a szent István-templom, a dominikánus 
templom, a minorita templom, az augusztinus 
templom is többszörösen szolgált temetkezési 
helyül. Bécsen kivül pedig Ausztriában Mauer-
bach, Klagenfurt, Gaming, Hall,Bozen, Ebensee, 
Stein, Seckau, Brünn, Stams, Neuberg, St. Paul, 
Innsbruck, Grácz, Csehországban Prága, Bajor
országban a speyeri székesegyház, Olaszországban 
Pisa, Velencze, Róma, Svájczban Bázel, Königs-
felden, Spanyolországban Granada, a madridi 
Escurial, a sánta darai és sí. justi kolostor, Bel
giumban Brou és Brügge fogadtak be többet a 
Habsburgok ősei közül. Magyarországon Eszter
gomban van eltemetve Károly Ambrus érsek, 
Ferdinánd föherczeg fia (megh. Pápán 1809); 
Budapesten a várban József nádor és máso
dik neje, Hermina, anhalti herezegnő, s har
madik neje, Mária Dorottya württembergi her
ezegnő, az ürömi sűboltban alussza örök ál
mát első neje, Alexandra Pawlovna, I. Pál czár 
leánya (1783—1801) s ennek csecsemő lánya, 
Pauline. Győrött vannak Erzsébet, Albert kűály 
nejének és Zsigmond császár leányának porai 
(1396—1443), Székesfehérvárit Albert magyar 
király, de 1772-ben belső részeit császári pa
rancsra Bécsbe, a szent István templomába 
szállították; végre a bánáti Újfaluban nyug
szik Mária Anna, II. Lipót császár leánya, a 
prágai nemeshölgy-alapítvány apátnője (1770— 
1809.) r. 

RUDOLF KIRÁLYFI EMLÉKEZETE. 
A királyfiak szavukat felemelvén sirának, 

és maga a király is, és minden szolgái fe
lette igen nagy sirást tőnek. — II. Sámuel 
XIII: 36. 

BAKSAY sÁNDOR-nak a kunszentrniklósi reform, egyház
ban 1889. febr. 5-én tartott gyászünnepélyen mondott 

beszédéből. 

Mindnyájan tudjátok az okot, mely e gyüle
kezetet a szokottnál nagyobb számban gyűjtötte 
össze; a gyászt, mely egész Európát megren-
rKtptte; a mplynA sötétéből villámok szágul
danak szerteszéjjel, — villámok, melyek a mi 
szivünket hasogatják meg, keserűséggel és rette
géssel töltik el. 

A gyászt, melynek súlya alatt a király arezra. 
borul a királyok királya előtt, kinek akaratából 
a halál leszállott a palotára, s gyökerestől sza
kasztotta ki annak legékesebb oszlopát. 

A gyászt, melynek hamuja elborítja e nemze
tet, mert minket illetett legnagyobb keserűség- • 
gel az Úr, az ö haragjának napján. 

A gyászt, melyben a két legvesztesebb fél, ki
rály és nemzet sírva borulnak egymás nyakába, 
mint gyászoló szülök az egyetlen fiú holtteste 
fölött . . . 

Kiben leendő királyát előre megszerette a ma
gyar, a király fia, a király egyetlen fia, halva 
fekszik Budolf berezeg. 

Halva hat nap óta. Koszorúk borítják, de a 
koszorúk erdején keresztül is lehatolnak a köny-
nyek roncsolt homlokára. Ott siratja atyja, kel-
tegeti anyja, ifjú felesége, szép kis csemetéje ; 
keltegetik jajjal, szemrehányó szóval. 

«Sírva megyek az én fiam után a koporsóba." 
«Fiam ! miért cselekedted ezt mivelünk! íme én 
és a te atyád nagy bánattal keresünk tégedet..» 

«Kedvesebb neked a Sír, mint a te ágyas
házad? jobb szereted te a koporsót nevezni 
anyádnak, és a férgeket a te nénéidnek, mint 
minket?» 
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Avagy nem rendülne-e meg ezen a föld, és 
nem sírna-e annak minden lakosa, midőn Isten 
azt mondja: a napot elnyugatom délben, és bé-
setótítem a földet gyászszál, siralomra fordítom 
a ti innepeiteket és énekléseiteket, és juttatlak 
titeket oly keserűségre, minemű szokott lenni az 
egyszülóttön. . . 

Merev és könnytelen szemekkel, vagy szét
bontott hajjal és zokogva, vagy összekulcsolt 
kézzel és jajszóval lépnek a koporsóhoz e nagy, 
e rettenetes tetemrehivásnál a királyi atya és 
anya; a fejedelmi özvegy, József nádor unokája; 
a királyfiak, a királyok leányi, kik szavukat fel
emelvén sírnak ; — az egész nemzet, a két or
szágnak minden népe ; és minden jaj ez egy szó
ban végeződik : Elesett a mi fejünknek koronája, 
siralomra fordult a mi örömünk. Jaj nekünk! 

Ez a mi gyászunk. E miatt ült le egy közös 
porba ez a gyülekezet. Budolf herczeg halva fek
szik ; az ő fiatal életét, az ő minket szerető nagy 
szivét, az ő semmivé lett nagy jövendőjét, — s 
mindezekben magunkat siratjuk. 

Sohasem éreztem' annyira gyöngeségemet, 
mint ez órában, — szemben azzal a kötelesség
gel, mely ÉápdBununkhoz és gyászunkhoz méltó 
gondolajok;:' és szavakat követel tőlem. Ti napok 
óta oJÉfistátok a legnagyobb elméknek s legérzőbb 
sziveknek elégiákba öltöztetett jajjait; az ország 
egyik határától a másikig fejetek fölött röpköd
nek a mély és fájdalmas gondolatoknak koszo
rúi : mit tudnék én ezeknél szebbet, méltóbbat, 
meghatóbbat, vagy ezekhez hasonlót is mon
dani ? Ha tudnék! Ha felrázhatnám álmából, 
kiáltanék bizonynyal: Miért hagytál el minket, 
te a ki szerettél minket; te a kit szerettünk, — 
miért nem maradtál közöttünk? Mi fájt, mi bán
tott, a mit mi meg nem tudtunk volna gyógyí
tani? Micsoda féreg rágta szivedet, a mit mi 
össze nem tudtunk volna morzsolni ? Micsoda el
lenség kergetett, a kit mi földhöz nem vertünk 
és össze nem tapostunk volna te éretted ? Nem 
mi állottuk egykor szépanyád roskadozó trónu
sát körül ? Nem mi kiáltottuk azt: Haljunk meg • 
a mi királyunkért, Mária Teréziáért? 

De a te ajkaid nem felelnek, és nem mondják 
meg nekünk a titkot, a mit sírba vittéL ma
gaddal. 

* 

Félek, nagyítom a gyászt. A könny igen erős I 
nagyító üveg, egy cseppjén keresztül százszoro
san megnagyobbítva látszanak a gyász tárgyai 
és érzései. — Félek, ez a gyász önmagának hí- j 
zeleg, s örömét találja benne, megsokszorozván 
önmagá t . . . De nem ; hízelegni nem szoktunk; 
és a súás, mely a négy folyó partján meg
rendülve kél, — a jajok, melyeknek vissz-
hangoztatásában a három bérez versenyre száll 
egymással, — a könny, melytől megáradtán 
most visszafelé foly Bécsnek a Duna . . . nem 
hazugságot szólanak. Oh, mikor ez a nemzet 
sírni nem akar, egy könnycseppet szeméből ki nem 
sajtol semmi érezvessző, semmi bűverö. Most ön-

"ttaln/nak. Kndolf herczeg meghalt. 

('sak harmincz éves volt. Még nem volt kezében ' 
királyi páleza, de mái- uralkodott. Uralkodott 
bizony, a nélkül, hogy atyja jogaiba Absoloni 
kézzel avatkozott volna. Uralkodott. Hivatkozom 
mindazokra a szivekre, kik most sú-nak. Uralko
dott. Mit mondok! Uralkodott már mint kisded. 
Első mosolyával felolvasztotta a jeget atyjának 
szivén : az ő gyönge kezei a királyi homlok re
dőit kegyelem és szeretet sugaraivá változtatták; 
az ö gyönge ujjai már a bölcsőből annyi vas-
büincset összetörtek, annyi börtönajtót felnyitot
tak, annyi árvának atyát adtak és annyi özvegy
nek férjet! Es annyi fogolynak szabadságot! 
Mintha a mennyei szó zendült volna meg böl-

felett a királyi atyja ajkain: Ez az én sze
relmes fiam, kiben megengeszteltettem . . . . 

in nem hallottunk róla sokáig. Atyja lá-
cedett. Nevelve, képezve nem a 

I könnyű örömeire, hanem az uralko-
ndjaira. Csak akkor látjuk, midőn a 

gyermek-szobából kilép, mint deli ifjú. mint 
atyja koronái örököse. Csak akkor sóvárgunk 
utána, midőn hosszú utazásából visszatérve Kar
jain egy királylánynyal, visszatér fogadni atyja 
áldását, népei üdvriadalmai között. Érezzük 
közelgetését, mint a vetések a tavaszi napét. 

De micsoda felhők futják meg ezt a hajnalt ? 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Micsoda lesújtó szó az, a mit Prágából mine
künk izén, komoly munkára emlékeztetve nemes
ségünket ' 

Ah ennyit mondani, ilyen alkalommal mon
dani, csak a szeretetnek szabad, a gyűlöletnek 
nem; csak a vérnek, g nem az ellenségnek. Csak 
a tettetés nélkül való szeretet az. a melynek 
nemcsak mosolya van, hanem villámai is, — a 
melynek joga van nemcsak simogatni, kötöz
getni, gyógyítani, hanem van joga sebezni es 
metszeni is! 

Oh hányan, kik azt a szót hallották, jósoltak 
abból szomorú jóslatot. Idegen mihozzánk, ide
gen is marad, nem szeret bennünket. De mi 
ugyanabból a szóból ellenkezőt olvastunk ki. 
Nem szólana igy, ha nem szeretne minket. Haj
nalt láttunk benne ; hajnalt, melyet megfutott a 
felhő ; felhő, mely közelget felénk villámlással, 
és termékenyítő esővel terhesen . . . 

"Micsoda napfény fogja beragyogni azt az 
országot, melyre ilyen hajnal lövelli bíborát. 

• Elébb csak a hegyormokat aranyozza meg ; 
azután a sziklák fürdenek fényében. Majd a 
fenyvesek, a bükkök, a cser-erdők köszöntik har
matozva érkezését. De ha egyszer a bokrok, a 
völgyek, a-patakok fölmelegszenek ettől a sugár
tól: az lesz az élet, az lesz az ének, az lesz a 
tavasz . . . .ii 

Nem volt-e okom minap jövendőjének es jö
vendőnknek e lelkes színezésére ? ' Az ö ifjú ele
tének minden mozzanata nem-e megannyi ke
zesség, megannyi bátorítás volt e szó kimondá
sára? Nem láttuk ötét mindenütt részt venni 
munkáinkban ós örömeinkben, alkotásainkban ós 
pihenéseinkben, — nagy alkotásainknál, melyek 
századokra szólanak, •— és a fűszálak öntözésé
nél, melyek a mi szegény kis országunk földjét 
megszépíteni születtek ? Nem ébredtek föl közöt
tetek a századok óta alvó mondák, melyekben a 
királyfi fényben vagy álruhában bejárja atyja 
országát, — megjelenik a szegény ember tűz
helyénél, igazságot szolgáltat, vigasztal, jót tesz, 
s csak távozása után tudják meg, ki volt ? Mint a 
nap, mindenüvé lövelli sugarát s a hova fénye 
el nem hat, elhat világa, a hova világa nem, 
elhat melege. Katona és tudós, a ki a munka 
órezvesszejét és a tudomány olajágát is felveszi 
czimerébe, klenodiumai közé; bajnok a bajnokok 
közt, tudós a tudósok között; ma fürdik a fény
ben, holnap felkeresi a verítéket, s felmagasz
talja azt a munkásember homlokán . . . a magyar 
királyfi. 

* 

De mindezt láttuk másutt is. Királyokról és 
királyfiakról, minőnek ő itt rajzolva van, szól 
nekünk a történet sokat. De olyat egyet sem 
mutat nekünk, a minő ő volt egy dologban. 

Négyszáz esztendeje, hogy meghalt Mátyás 
király. Oda az igazság ! mondja azóta a magyar. 
De sokkal inkább mondhatná: Oda a magyar 
szó. Igen! Négyszáz esztendő óta nem szólt hoz
zánk magyarul Mátyás király trónja, ós nem ér
tette a mi nyelvünket. — Es most, — álomnak 
is sok volna, — mintha ez ifjú alakját vette 
volna tel a nagy király} A kit tueg mm bűvölt 
lelke tükörének szelíd kéf szemének tiszta su
gárzása, megigézik, megszédítik azok a beszédes 
ajakak, melyeken lágy zengéssel harmatoz az 
édes magyar szó. 

Es minő szavak! Hallottátok az országos tárlat 
bezáró ünnepélyén? Emlékeztek még rá? «Ha
zánknak szolgáltunk, azon hazának, melynek 
szent földéhez a hűség ós szeretet kötelékei csa
tolnak bennünket. Éljen a király, éljen a mi 
imádott hazánk!» 

Imádott hazánk! 
Ah ! hogy nem lehetett ott az egész nemzet! 
Ah ! hogy egy- nemzet százezer karjának nincs 

annyi ereje, hogy felrázza halottaiból; hogy oda 
lépvén hozzá, azt mondhatná neki: király fia, 
kélj fel! Szép koronánk, ékességünk, nyisd meg 
ajkaid! Mondjad még egyszer, csak egyetlen 
egyszer azt a szót: hazánk szent földje, imá
dandó hazánk! Csak egyszer meg! Látod! Négy
száz esztendő óta most hallottuk először, — ki 
tudja, mikor halljuk megint ? 

De te nem szólasz semmit! Elhagytál minket, 
és a kik mindent vártak tőled, azoknak gyászt 
hagytál örökül, mely miatt a kúály s királyfiak 
szavukat felemelvén, sírnak; és maga a király 
is és minden szolgái felette igen nagy sírást 
tőnek. És sirat az egész Izrael. Gyászt nekünk, 
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ii kik ugy szerettünk! Ne bántsa meg álmaidat a 
! szeretetnek ez a szemrehányása. 

Ti, kiket az élet mindennapi gondja terhel! 
Láttátok ebből, mit ér ez a vüág. íme a ki gon
dolatban is alig tudja megmérni birodalma ha
tárit, egy szóles birodalom örököse országul egy 
szűk koporsót keres. Nem hisz a jelenben, nem 
ebben a világban, mely neki mindent megadott. 
— Ah ifjú fejedelem ! jobb neked annak az égi 
trónnak legalsó lépcsőjén, mint idelenn a legma
gasabb trónon: jobb ott az angyaloktól szeret
tetve, mint itt Európától csudál tátva; jobb ott 
szolgálnod, mint itt uralkodnod; jobb ott enge
delmeskedned, mint itt parancsolnod; jobb ott 
a gyolcs, mint itt a bíbor; jobb ott a pálma-ág 
mint itt a királyi páleza, jobb ott a homlokodon 
a Legkisebb csillagnak egyetlen sugárocskája, 
mint itt a koronák. 

Ezt az országot megadta néki Isten, kinek 
tudtábol es akaratából történt az 6 bíis távozása 
közülünk. Megadta neki a Krisztus véréért es 
drága váltságáért, kinek könyörületességébe hivő 
lélekkel ajánljuk az ö korán megfáradt, korán 
nyugalomra tért lelket. 0 már az örökkévalóságé, 
melybe befogadtatott, es az emlékezeté, mely ide 
alant megőrzi nevet; miénk a könny, a gyász.— 
És egyszersmind miénk a Krisztustól nyert drága 
szent jog, melvlvel a legmélyebb gyászból is 
egyszerre felemelkedhetünk könyörgésünknek 
vigasztalást kérő szavával a mennyei irgalomig. 

Hogy könyörögjünk a mi jó királyunkért, ki
vel minden népei egy gyászban Ülnek ma az ö 
egyetlen fiának, a mi szeretett ifjú fejedelmünk
nek koporsójánál. Királyok királya! Vedd ke
zedbe szivét és erősítsd meg : tekintsd meg si
ralmát ós szenteld meg gyászát. Vedd oltalmadba 
özvegyét és árváját a te ifjú szolgádnak. 

Könyörgünk a mi hazánkért. Istennek fia ! te 
Is szeretted hazádat, és megsirattad azt; te is 
magadhoz kívántad gyűjteni szétszórt népedet: 
neveld mi bennünk ezt az érzést; tedd gyümöl
csözővé és áldd meg szivünkben a hazaszere
tetet. 

Vedd környül a te igazságoddal a szent sátort, 
melyben a te szolgáid, a mi népünknek vénei 
ítélnek és törvényt mondanak. Világosítsd őket, 
hogy ne tévedjenek, erősítsd, hogy ne csüggedje
nek, bátorítsd, hogy meg ne rettenjenek, szenteld 
meg, hogy egyező akarattal legyenek. 

Könyörgünk e gyászban mindazokért, a kik 
szenvednek, vagy keresztet hordoznak. A kik 
özvegységnek és elhagyattatásnak, a kik fájda
lomnak és siralomnak völgyében járnak; a kik 
a betegség ágyán sóhajtoznak; a kik a halál révén, 
a koporsó szélén állanak; a kik szined előtt áll
ván irgalmadtól várják ítéletüket . . . 

Űr Jézus! Élő Istennek fia! Emlékezzél meg 
róluk ós mirólunk is a te országodban. Ámen. 

EGYVELEG. 
• A csillagjóslás a XVI-ik században már hatá

rozott számítással volt összekapcsolva. Minden betű
nek számjelentése volt. AAigl—10-et, azontúl :>(>, 
30, 40, számokat jelentettek. A gyermek, valamint 

! szülői neveinek betűit összeadták, azt egy megálla-
| pitott számmal elosztották és a maradék számnak 
I megfelelő jóslatot kikeresték a naptárban. Itt az 5-ös 

szám Saturnusnak, a fi Jupiternek, a 7 Marsnak, 
8 a Napnak, i és 1) Venusnak, 3 Merkúrnak és 4 a 
Holdnak volt szentelve. Ha az osztásnál maradék 

, nem volt, a Venusnak szentelt 9 szám volt irányadó. 
Trombitáló hal is van az atlanti és indiai 

(k-zeánban. Borneo nyugati partján különösen dagály 
alkalmával gyakran hallanak a hajósok valami saját
ságos zenét, különösen ha fülüket a vízbe teszik. 
Néha erős orgona-hangként hallatszik, majd mint 

i lágy aeolhárfa-hang. A hajón eleinte forró viz bugy-
j borékolásához hasonló zajt hallanak, majd erősebb 

lesz a hang s végül egészen ugy hangzik, mint a 
j dobszó. Sokszor észlelték már, hogy ezek a sajátsá

gos hangok halaktól erednek, de még mindig nem 
tudták megállapítani, hogy a rendesen néma balak 
közül ezek mi módon idézik elő a hangot. 

: Vörös-kereszt-egyletet létesített a belga 
király az uj Kongó államban s azt is összeköttetésbe 
hozza a genfi szövetséggel. Az egyesületnek czéljai 
közé tartozik Afrika legegészségesebb pontjain üdülő 
helyeket létesíteni, egyet az éjszaknyugati partvidé
ken a király költségén már állítottak. 

A napraforgó virágot több tudós igen alkal
masnak tartja a malária ellenszeréül oly vidékeken, 
hol, miként hazánkban is, az Euealyptus nem képes 
tenyészni. Francziaországban Bochefort vidékén 8 
Hollandiában is több helyen sikerrel alkalmazzák 
már a napraforgót s mindenütt, a hol tömegesebben 
ültetik, a láz csaknem teljesen megszűnt. 
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RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS A RAVATALON. 
Január 30-án a kora déli órákban terjedt el 

Bécsben a meierlingi gyászeset hire. Aznap al
konyatkor már megtörténtek a rendelkezések, 
hogy a drága tetem a vadászkastélyból a badeni 
vasútállomásra, onnan Bécsbe legyen szállítható. 
Éjféltájban érkezett meg a kiséret a koporsóval az 
indóházba, hogy onnan udvari teherkocsin a Burg 
azon szárnyába vigyék, mely a svájczi udvar 
neve alatt ismeretes, hol a trónörökös lakosztá
lya berendezve volt a második emeleten. 

A helyiséget természetesen azonnal elrekesz
tették, mert a nép a késő idő daczára nagy töme
gekben hullámzott az utczákon, néma megdöb
benéssel nézve a gyászkocsit. Azontúl, mig csak 
a trónörökös a ravatalon feküdt, csak belépti-
jegygyel lehetett bejutni, kivéve azt a kevés időt, 
midőn a koporsóba tétel előtt a nagy közönség
nek is megengedték, hogy szakaszonkint bebo-
csátva az elhunytnak arczára még egy utolsó 
pillantást vessen. 

A terem, melyből a ravatalos szoba nyilt, 
koszorúkkal volt tele s kábító illat áradt a virá-

csüggött, befödve a lábakat. Feje atlaszpárnán 
pihent. A fekete bársonynyal bevont, arany sar
kakkal és koronákkal díszített koporsó, a minőbe 
az udvari szabályok szerint máskülönben csak 
valóságos koronázott uralkodókat szokás temetni, 
egészen látható volt. 

A koporsó lábánál egeszén feketével bevont 
imazsámoly állott, négy esőst gyertyatartóval, 
bennök égő gyertyákkal, egy magas óbenfafeszü-
lettel s szenteltviztiirtóval. A ravatal körül vol
tak fölhalmozva akincseket érö pompás koszorúk, 
a lábnál egy kis rózsakoszorú, melyet a kis árva 
ke/.ei tettek ide le. Ez alatt volt a bánatos özvegy 
rózsa- és nefelojts-koszoruja, aztán a mélyen 
sújtott anyáé ós a többi fejedelmi rokoné. 

A "Vasárnapi üjaágt, melynek B megboldogult 
trónörökös rendes olvasója volt s melynek pél
dányai gondosan össze voltak gyűjtve dolgozó 
szobájában, két művész munkatársát, Feszttf 
Árpádot és Boskovia Egnáczot kérte meg ;i 
Bécsbe menetelre, hogy a vegtisztességtétel je
leneteiből e lap számára vázlatokat készítsenek. 
Szíves készséggel vezették be őket hétfőn az 
udvari kápolnába, a hol a lelkészek épen ak-

ltudolfrn, mert a rajz hű mása ekkori voná
sainak. 

Egyébiránt a trónörökös arcza már életében 
is igen megváltozott az által, hogy szőke szakál
lát egészen letette, csak a füle mellett hagyván 
meg kis részét. Arcza igen megrövidültelek tűnt 
tol ez által s még inkább szemhe ötlött ajka fö
lött az erős, süni bajusz. Mi még többnyire szőke 
szakállal láttuk öt, melyet, mint mondják, kato
nai szolgálati tekintetek miatt kellett e nyár 
elején levetetnie, mikor mint a gyalogság főfel
ügyelője szemleutjiiia indult. Az ujabb arczke-
pek is, melyeket mla a «Vasárnapi l'jság» be
mutatott, meg szakállal tüntetik föl. 

Ez úttal ezt a hiányt is pótolni óhajtva, be
mutatjuk legutolsó barom arczképét, mely már 
ez idén, 1889-ben történt fényképi fölvétel után 
készült. Egyiken katonai egyenruhában, masikon 
könnyű vadászöltözetébeú, fejen könnyű kis ka
lappal, latjak olvasniuk, mi^ a harmadikon ez 
utóbbi öltözetére még vádászbundáját is vállaira 
vetette. 
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gok tengeréből szerteszéjjel. Már ez a terem is a 
trónörökös lakosztályához, tartozott. Két ablaka 
vetett világot a falakat oorító drága gobelinekre 
s a királyasszonyt báli ruhában feltüntető nagy 
arczképre, mely a t/erem egyik sarkát elfoglalá. 

A benyíló szoba;' fekete szőnyegekkel volt elsö
tétítve s csak az égő viaszgyertyák lángja ter
jesztett szomorú világot maga körül. A lefüggö
nyözött abla.kokkal szemben levő falat egész el-
boríták a púknak és délszaki növények, melyek 
fölnyultak/a mennyezetig, nagy leveleikkel a föl
dig hajo'/va s félkörű zöld fülkét képezve az em-
bermargasságra fölállított ravatal körül. A koporsó 
fejénél széthajoltak az ágak, látni engedve az 
életnagyságú Krisztus-képet, mely a fénysugár 
özönében kezét áldásra kiterjesztve, mintegy le
begni látszott a halott fölött 

Ott feküdt alatta a drága halott a ravatalon, 
márványfehér arczczal. A gyalogsági tábornokok 
aranygalléru fehér diszegyenruhája födte testét, 
mellén a Szent-István-rend keresztbe futó szé
les piros-zöld szalagjával és számos rendjellel. 
Kezei nem voltak összekulcsolódva, brabanti 
csipkékkel beszegett aranyhímzésű brokát taka
rón nyugodtak, mely a koporsó alsó részéig le

kor végezték be a beszentelést. A ravatal körül 
osztrák udvari és magyar királyi testőrök ál
lottak. 

A trónörökös arcza, ha hozzá vesszük azt is, 
hogy az utóbbi időkben borotválkozott, nagyon 
elütött az élő arczától, melyet nálunk barátsá
gos, szelíd kifejezésével kiki szivébe vésett, ha 
csak egy izben látta is. Alig lehetett a halottban 
ráismerni ia mi Kudolfunkra», a mit talán a 
bebalzsamozás s az arczára alkalmazott vékony 
rizspor-behintés is okozhatott Jobb halántékán 
látható volt az a kis sebhely, melyen a gyilkos 
golyó beröpült. 

Eoskovics jobb oldal felöl állva készítette el a 
vázlatot, melyet mint ily körülmények közt fö
lötte becseset, a maga eredetiségében mutatunk 
be olvasóinknak. A rajz az arczon végbement 
átváltozást is hiven tükrözteti vissza s az, a ki a 
trónörököst csak életében s tán épen beszélgetés 
közben látta s élénken emlékezik vissza reá, alig 
fog benne rá találni a mindnyájunk által oly jól 
ismert arczra. De a kik abban a szomorú szeren
csében részesültek, hogy őt elhidegülve, merev, 
mozdulatlan vonásokkal lássák a ravatalon, azok 
első pillanatra rá fognak ismerni a «meghalt» 

RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS LÁTOGATÁSÁRÓL EMLÉKE
ZETES HELYEK MAGYARORSZÁGON. 

Örömest időzött ő e hazában, kétségtelenül. 
Minden kínálkozó alkalmat megragadott, hogy 
szabad ideje egy részét közöttünk tölthesse, a hol 
az udvari szabályok feszélyező hatásától távolabb 
szabadon adhatta magát át a természetben talált 
gyönyöreinek s szabad folyás engedhetett érzel
meinek, s mint ember, és nem magas állású 
hivatalos személy mutathatta magát. 

Gödöllőnek szelíd, enyhe levegőjében, nyájas 
szép vidékén tölte zsenge gyermekkorának leg-
derültebb napjait, — szivével forrott hozzá. Ö ott 
minden pagonyt, minden völgyet ismert, nem 
egyszer járta be. Irodalmi utolsó gondjai közé is 
az tartozott, hogy Gödöllőnek és vidékének, az 
uralkodó család e csendes menedékhelyének írott 
emléket emeljen ország- és népismertető nagy 
vállalatában. Talán már készen is volt agyában 
a terv, talán hozzá is fogott már papírra vetésé
hez, mikor az a rettenetes gondolat s a nyomban 
rá következő golyó onnan minden más gondo
latot és tervet oly durván kivert Gödöllő meg
érdemli, hogy a mikor hazánknak az ö emléke 
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által megszentelt helyeit összegyűjtve bemutat
juk, őt említsük meg az első helyen. 

Görgény-Szent-Imrét 1881-től kezdve hat 
izben látogatta meg a trónörökös. A mely esz
tendőben az ott rendezett s világhirüekké vált 
medvevadászatok elmaradtak, nem sorozta sike
rült vadászévei közé. Jól érezte ott magát, a rá 
váró birodalomnak keleti széle felé, a járatlan 
vadonok közepett, a hol a fejedelmek kora óta 
oly ritkán fordult meg czivilizált ember ő előtte, 
8 a hol ö a természetet még a maga tiszta való
ságában, emberi kezektől ki nem forgatva szem-
lólheté, évezredes erdők rengetegeiben űzhette 
az európai erdőségek egyetlen fenevadját, mely 
még veszedelmes s élvezetesebb izgalmat kinál 
az igazi vadásznak a magokat védeni nem tudó 
vadaknál. 

Mindig örömmel gondolt rá az itt töltött na
pokra, ha nem jártak is mindenkor az óhajtott 
vadászszerencsével. 

Legszebb, legderültebb az itt töltött időszakok 
közül még is bizonyára az vala, mikor az átala
kított s fejedelmi pompával berendezett kastélyba 
ifjú nejével vonult be a királyfi, 1884 őszén. 
Mesébe illő napok voltak azok, a melyeket az 
ifjú pár itt töltött s nem lesz csoda, ha az ottani 
egyszerű nép tündérmeséket fog regélni uno
káinak a fiatal királyfiról s a bájos, szép király
lányról, a kik itt e hegyek között, e patakok mel
lett jártak, andalogtak valaha, nagyon régen, ki 
tudja, igaz-e ? 

Görgény vidéke megkedvelteié a délkeleti ha
vasokat Rudolf főherczeggel. Első görgényi va
dászatára következő évben, 1882-ben a Reiyezá-
tot látogatá meg s el volt ragadtatva annak zord 
szépségeitől, s többre becsülte, mint azokat, me
lyeket az Alpesek kínálnak. 

Hasonlókép volt a máramarosi erdőségekkel 
is, melyekben még nem egy helyet találni, a hol 
emberi láb nem fordult meg soha, annál kevésbbé 
csattogott irtó fejsze fái között, hogy fölverje ez
redéves csöndjét. Ki is szemeltek egy szép helyet, 
nem messze a Tisza bölcsejétől, annak a partján 
az Erdészvölgyben, hogy ott számára vadászkas
télyt építsenek. El is készült gondosan, három év 
előtt már egészen készen állt, gyönyörű kilátás
sal a festői vidékre, gazdag vadállományu válto
zatos erdőséggel, szép tájrészletekkel, csergő 
hegyi patakokkal, természetkedvelö fejedelmi 
sarjhoz méltó módon. Mi haszna, hajh! ö nem 
látogatja meg, nem keresi föl többé soha 

A mit uralkodóházbeli ivadék azóta, hogy 
nemzeti királyaink sora megszakadt, -— kiknek 
idejében módi volt a királylátás, — nem tett 
meg magyar magán emberrel, csak nagy ritka
ságként : azt Rudolf királyfi újra meg kezdte ho
nosítani. Szeretett érintkezni magyar főurakkal, | 
bizalmas, benső barátságra lépni velők, fölkeresni • 
tűzhelyeik körül. Négy évvel ezelőtt hosszabb 
időt töltött gr. Károlyi István nagy-károlyi, tavaly 
őszön pedig gróf Festetich Tassziló keszthelyi 
kastélyában, s alkalmat vőn magának arról az 
oldaláról is megismerni a magyar nemzetet, 
melyről a világon a leghíresebb: vendégszerete
téről, ezzel is szorosabbra fűzve azt a köteléket, 
mely őt e sokáig félreismert nemzet fiaihoz fűzé. 

A TRÓNÖRÖKÖS HALÁLA. 
A nagy csapás, mely a monarkhia népeit, 

és a király atyai szivét oly váratlanul érte, al
kalmat adott egyszersmind, hogy a lakosság ki
fejezze szeretetét az uralkodó iránt. A király 
meghatottan mond köszönetet népeinek a bánat 
napjaiban tanúsított ragaszkodásáért. Ö felsége a 
két miniszterelnökhöz, népeihez és a hadsereg
hez intézte köszönetét. 

A Tisza miniszterelnökhöz intézett királyi 
kézirat igy szól: 

Kedves Tisza! 
Valódi szükségét érzi szivem, még a legfáj

dalmasabb gyász napjaiban közvetlenül szeretett 
népeimhez fordulni, hogy a megható ragaszko
dás és kegyeletteljes hűség számtalan jeleiért 
mindnyájuknak legbensőbb és kifogyhatatlan 
köszönetemet kifejezzem. E végből mellékelve 
küldöm ebbeli nyilatkozásomat, melynek magyar 
koronám összes országaiban való megfelelő kihir
detésére Önt ezennel utasítom. 

Kelt Bécsben, 1889. évi február hó 5-én. 
Ferencz József, s. k. 

Tisza Kálmán, s. k. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Népeimhez! 
A legsúlyosabb csapás, mely atyai szívemet 

érhette, drága egyetlen fiamnak pótolhatatlan 
elvesztése, Engem, Házammal és hű népeimmel, 
a legmélyebb gyászba borított. 

Bensőmben megrendülve, alázatossággal haj
lok meg az Isteni gondviselés ki nem fürkész
hető határozata előtt s népeimmel a Mindenha
tóhoz könyörgök: Adjon erőt, hogy uralkodói 
kötelmeimnek lelkiismeretes teljesítésében ne 
lankadjak, hanem követve ugyanazt az irányt, 
melynek változatlan megtartása ezentúl is a 
jövőre biztosítva van, a közjó s a béke áldásai
nak megőrzésére irányzott folytonos törekvésben, 
bátran és bizalomteljesen kitartsak. 

Vigaszt nyujott azon tudat, hogy a legkese
rűbb lelki fájdalom e napjaiban népeimnek min
denkor tapasztalt szívélyes részvéte környez, s 
hogy minden oldalról, minden körből, közelből 
és távolból, városból és faluról, e részvétnek oly 
sokféle és oly annyira megható nyilatkozásait 
veszem. 

Benső elismeréssel érzem, hogy a kölcsönös 
j szeretet és hűségnek az a köteléke, mely Enge-
j met és Házamat Monarkhiám minden népével 

összeköt, a megpróbáltatás ily nehéz óráiban 
; csak még inkább megerősödik és megszilárdul, 
! s azért szükségét érzem annak, hogy részemről 

s a Császárné és Királyné, forrón szeretett Hit
vesem részéről, valamint mélyen sújtott menyem 
nevében is a gyászunkon való szeretetteljes rész
vétnek mindezen nyilvánulásait szivem mélyé
ből megköszönjem. 

E mélyen érzett köszönettel hű népimmel 
egyetemben fohászkodom Isten kegyelmes sege
delméért a további együttműködéshez, egyesült 
erővel, a haza üdvére. 

Kelt Bécsben, 1889. évi február .hó 5-én. 
FERENCZ JÓZSEF, S. k. 

A temetés. 
A temetés napja a nagy birodalom mind a két 

felében a gyász komor ünnepe volt. A hivatalok, 
az iskolák szüneteltek. A templomokban gyász
istenitiszteletet tartottak. Délután 4 órakor pe
dig megkondultak mindenütt a harangok és fél
óráig zúgtak. Budapesten a boltok és üzletek 
legtöbbje a temetés idejében zárva volt. A kira
katokban mindenütt a gyász jelvényei, és a trón
örökös arczképe látható. 

Bécsbe rendkívüli sokan utaztak föl. A vas
utak leszállították az utazási dijakat. Bécs egé
szen gyászban volt. Fekete zászlók mindenfelé. 
A kirakatokban gyászhoz való tárgyak, vagy a 
trónörökös arczképe, gyász-draperia közt, fátyol
lal letakarva. A Burg körül reggeltől kezdve be
láthatatlan tömeg. A kápolnában ravatalra he
lyezett halottat a délelőtti órákban még meg
tekinthette a közönség. De természetesen csak 
kevesen juthattak be a roppant sokaságból. 
Ekkor jelent meg a ravatalnál a magyar ország
gyűlés két házának küldöttsége is. 

Az idő télire fordult. Előtte való nap folyton 
havazott. Mest-esipős hideg lett. Délelőtt 10 óra
kor zárták el a kápolnát, mire a tömeg elvonult, 
s azokon az utczákon kezdett helyet foglalni, 
mely a kápolnától a kapuczinusok templomába 
visz, a sírbolthoz. A katonaság jelent meg a 
rend fentartására. A délelőtti órákban a templo
mokban gyász-istenitiszteletet tartottak. 

A király, a királyné, Stefánia herczegnő a 
gyászmisét a kápolna oratóriumában hallgatták. 
Aztán megjelentek a koporsónál is, hogy még 
egy utolsó pillantást vessenek a halottra, kinek 
vonásait többé nem fogják látni. Délután 2 óra
kor zárták le a koporsót. A kulcsokat hg Hohen-
lohe főudvarmester vette át. 

Negyedfél órakor a Burg előtt álló tengersoka
ság hullámzani kezdett. Megjelent az udvari ha
lottas kocsi, hat fehér lótól vonva. Négy órakor 
ismét megkondultak a harangok. E pillanatban 
vették le a ravatalról a koporsót és fáklyafénynél 

| nemes apródok, testőrök, valamint Roaenberg 
I és Giesl hadsegédek, továbbá Bombelles gróf, a 

trónörökös főudvarmestere kíséretében levitték 
az udvarra. Most tisztelgett utoljára a holt ki
rályfi előtt a palotaőrség; utoljára hajlott meg a 
zászló, utoljára pörögtek a fekete posztóval be- | 
vont dobok és Rudolf távozott az elevenek hajié- i 
kából, hogy beköltözzék a halottak házába. 

Megindult a menet. A fekete posztóval béta- j 
kart dobok tompa pergése hangzott, s a katholi-
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kus egyház halottas énekei. A gyászszertartásba 
nem dörögtek bele az ágyuk, a sorlövések. Idegen 
fejedelmek nem gyűltek össze a koporsó körül. 
Külön küldöttek, követségek nem képviselték az 
európai udvarokat. A király akarta, hogy a te
metés csendesjlís egyszerű legyen. 

Huszárok nyitották meg a menetet; utánok 
gyalog katonaság. Aztán •'tóvári hivatalnokok, 
néhány udvari kocsi, az egyikben Bombelles ud
varmester. A gyászkocsi nagy, és csupa farag
vány. Sötét mennyezetén fekete korona. Fekete 
leplek omlottak le róla. Koporsója ragyogott az 
aranytól. Bársonyfedele csak itt-ott látszók a ko
szorúk közül. Csak három koszorút tettek a ko
porsóra : az anyáét, a hitvesét és a gyermekét. 
A többi koszorút később vitték le a sírboltba. 

A halottas kocsi két oldalán nemes apródok és 
ragyogó egyenruháju testőrök. Ismét katonaság 
és katonaság s köztük, a kik feltűnést keltettek: 
a honvédség küldöttei. így haladt a beláthatat
lan gyászmenet a tiszta kék ég alatt a verőfény
ben, mely bevilágította az ősi Burg viharlátta 
szürke falait, nagy udvarait, boltiveit. így haladt 
a város régi terein át az utczákra, melyeken már 
a legújabb kor fényes palotái pompáznak. Min 
denütt óriás sokaság, ember ember hátán, min
den ablakban nézők fejei. A tömérdek ember ki
vétel nélkül gyászruhában és gyász-zászlók soka
sága int utolsó bucsut a végső utján menő ha
lottnak. 

A gyásznienet egynegyed öt órakor érkezett a 
Neuer-Marktra, a kapuczinusok temploma elé. 

A kapuczinusok templomában már délután két 
órakor megkezdődött a meghívottak gyülekezése. 
A monarkhia méltóságai, előkelőségei itt gyűltek 
össze. A magyar főurak díszruhája emelte a lát
vány fényét. A küldöttségek a templomban nyer
tek helyet, vagy legalább egy pár tagja a küldött
ségeknek, mert a hely szűk volt. A magyar püs
pöki kart Dulánszky, Császka, Bende és Pável 
képviselték. Simor bibornok-primást és Haynald 
bibomok-érseket betegség akadályozta a Bécsbe 
utazásban. 

A templom belsejét egészen feketébe vonták. 
A sötét drapériák közt a Habsburgok családi 
czimere. A templom hajója közepén alacsony 
emelvény, aranyos brokát szövettel leborítva. 
Egő gyertyák vették körül. A templom-hajóban 
rendeztek be helyeket a család tagjainak, a he1>>^ 
czegeknek. 

A királyné, a trónörökösné, és Mária Valé
ria főherczegnő nem jelentek meg a temeté
sen. A királynét lesújtotta a fájdalom. Ők a 
József-kápolnában imádkoztak ezalatt. A király, 
a belga királyi párral, a főherczegekkel és fő-
herczegnőkkel a szűk Kloster-Gasseban szálltak 
ki, s a sekrestyén keresztül mentek a templomba. 

Legkésőb érkezett a király, Lipót belga ki
rály és a belga királyné kíséretében. Gizella 
főherczegnő szintén megjelent a temetésen. Hin
táik kis távolságban követték a gyászmenetet. A 
király az egész utón barátságosan köszöngetett 
minden oldalra; mindenki kalapot emelt a ket
tős fenség előtt: az uralkodó és a gyászoló apa 
fensége előtt. A király bámulatosan uralkodott 
magán. Nem jött könny szemébe, míg a belga ki
rályné félájultan támaszkodott hátra a kocsiban. 

0 felsége néhány pillanattal előbb lépett a 
sekrestyéből a templomba, mintsem a koporsó 
a templom elé érkezett. Jobbján a belga királyné, 
balján Lipót belga.király foglalt helyet. Mögötte 
a főherczegek és főlierczegnök két sorban. Ott . 
volt Salvator Károly xőherczeg is fiaival, Lipót
tal, Albrechttel és Ferertczczel. 

Henriette belga királyira^ valamint a többi 
hölgy is mély gyászban volt;sürü fátyollal fejü
kön. A koporsótól jobbra helyet foglaltak a kö
zös miniszterek, a magvar és oyztrák miniszte
rek, élükön Kálnoky, Tisza éalyaffe miniszte
rekkel ; a titkos tanácsosok, a kanuarások és az 
asztalnokok ; mellettük közelebb a .főbejárathoz 
helyet foglaltak a Reichsrath mindkél házának 
elnökségei, a magyar országgyűlés minxlkét há
zának elnökségei és a mennyire a hely e'ngedte, 
a képviselőház több tagjai is, továbbá az\ alsó
ausztriai tartománygyülés elnöksége, Uhl ftécsi 
polgármester és Ráth Károly Budapest föváiJP3 

polgármestere a két főváros küldöttségeit V« " 
zetve, valamint a többi küldöttségek tagjai. 

Ganglbauer bécsi érsek a kapuczinusokkal a 
templom bejáratához ment, a koporsó elé. A leg
öregebb udvari szolgák hozták azt a temp
lomba és elhelyezték az emelvényre. A templomi 
kar éneke hangzott föl. Égő gyertyákat tartó pa
pok álltak fel a koporsó két oldalán és Gangl-
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GYÁSZKOSZORUK EGY ANDRÁSSY-UTI VIRÁG-
KERESKEDÉS KIRAKATÁBAN. 

bauer biboros-érsek megkezdte az ünnepélyes 
b6sz*ntelést. Midőn a főpap imáit megkezdé, ő 
felsége, a belga királyi pár és mindenki letérdelt. 
Henrietta királynő zokogott és több föherczeg 
szinte képtelen volt könnyűit visszatartani. A 
«Libera» el éneklésénél ismét mindenki felállt, 
és midőn a beszentelésnek vége volt, a koporsót 
ugyanazon szolgák ismét fölemelték és halotti 
imák közepette es fáklyavilágítás mellett levitték 
a sírboltba. 

A beszentelés megható szertartása alatt a leg
mélyebb fájdalom képét nyújtotta a templom. 
A «Libera» oly fájó és ünnepélyes dallamával a 
gyászolók felzokogtak, a belga királyné hangosan 
feljajdult fájdalmában. H. Lipót belga király 
folyton szeméhez szorította keszkenőjét és gör
csösen zokogott. Lajos Viktor föherczeg és Ko-
burg Fülöp herczeg is hangosan sirtak. Csak 
királyunknak nem volt könnye. Emelt fővel ült 
és mereven nézett a ravatalra. De midőn a ko
porsót leemelték, hogy a szövétnekek világánál 
levigyék a kriptába, a király többé nem küzd-
hette le fájdalmát. Eltakarta szemét, egy pilla
natig ingadozott, aztán oda rohant a koporsóhoz, 
mellé térdelt és hosszas, görcsös zokogás tört ki 
melléből. Az egész gyászoló gyülekezet megren
dült, s kitört az elfojtott zokogás. A király arczára 
szorított kézzel térdelt a koporsó mellett, sokáig 
imádkozott, azután megcsókolta a szemfödél szé
lét és végre lassan, nehezen fölkelt és intett, 
hogy a nyilvános gyászszertartás végződjék. 

Erre ismét fölemelték a koporsót és ének, 
imádság mellett vitték a szokott szertartás sze
rint a főudvarmester kíséretében utolsó útjára, a 
sötét sírbolt nyílása felé. 

Ekkor a királynak és a család tagjainak távozni 
kellett volna. De az apa, a király, fájdalma 
ismét megszakította a szertartás hagyományait. 
Lekísérte egyetlen fiát a kriptába. Vele mentek 
Gizella főherczegnő, Károly Lajos, Ferencz Ferdi
nánd főherczegek, Koburg herczeg és Kálnoky 
gróf. Lent ismét odaborult a király a koporsóra, 
szivtépő hangos sírással és hallania kellett, a 
mint a főudvarmester a kapuczinusok gvardiánjá-
nak e hagyományos szavakkal adta át a holttestet: 

— Ráismersz a boldogultban a trónörökös ö 
fenségére ? 

— Igen, a fenséges halottat kötelességszerű 
gonddal fogjuk megőrizni, — hangzott a válasz. 

Hohenlolie főudvarmester átadta a koporsó 
kulcsát a gvárdiánnak, aztán valamennyien visz-
szatérjek a sírboltból a templomba, csak Rudolf 
trónörökös maradt ott lent őseinél. 

Négy óra negyvenöt perczkor a gyászszertar
tásnak vége volt A néptömeg, mely hajadon 
fővel, könnyező szemekkel szemlélte végig a 
gyászmenetet, megvárta a királynak visszatéré
sét, s azután hallgatagon, példás rendben oszlott 
szét 

Az idegen katonai küldöttségek közül csak a 
bajorok és poroszok voltak jelen a végtisztessé
gen ; az orosz katonai küldöttség lekésett a teme
tésről, mert a nagy havazás a vasúton forgalmi 
akadálylyal járt. A nagy tolongásban a temetés 
alatt több apró kalamitás is esett Tizenhét nő 
ájult el, és szorult a mentők segélyére. 

A gyász. 
A gyászisteni-tiszteletek egy részét febr. 5-ikén, 

a temetés napján tartották meg Budapesten. 

A Kálvin-téri ref. templomban nagy közönség 
gyűlt össze, a közte sok előkelőség. Megjelent 
Tisza Kálmánné is, a közélet számos jelesével. 
Az isteni tiszteletet Sz. Nagy Károly orgonajátéka, 
majd a theologiai tanulók szépen előadott gyász
éneke nyitotta meg. Ezután Szász Károly püspök 
mondott mindenkit mélyen megható imát, melyet 
a következő fohászszal végzett: "Minden szive
ket, uram, taníts a félelem által böloseeégre! 
Hogy lássák mindenek, hogy a trónról is oaak 
egy lépés a koporsó, mint a kunyhó küszöbetol; 
hogy előtted a nagyok, mint a kicsinyek egyenlők; 
te egyenlően ur, de egyenlően atyja is vagy min
deneknek ! S végre neki, a kinek fenkölt lelké
ben, fejedelmi érzelmeiben, hazánk s nemzetünk 
iránti szeretetében annyi reményünk és bizodal
munk összpontosult — neki, a ki most a te vé
gére mehetetlen végzésed által elvétetett tolunk, 
a ki most már előtted áll, hogy elvegye Ítéle
tét, a te igazságos, de kegyelmes kezeidből: adj 
örök nyugalmat, adj örök emlékezetet e földön, 
az egekben pedig örök üdvösséget, a te nagy ir-
galmasságodból, a koszorújára.» • 

A Deák-téri evangélikus templomban a német 
egyházi beszédet Schranz János lelkész mondta, 
a magyar beszédet pedig Horváth Sándor lel
kész. 

Visszapillantva a nemzet múltjára, hálát mondott 
az égnek, hogy megsegítette küzdelmeiben. Aztán 
igy folytatta: «Hogy a nagy idők nagy munkájában 
meg ne lankadjon e nemzedék, koronás királyában 
oly vezérrel áldottad meg öt, ki megértette szive 
dobbanását s a kit fáradatlan működéseért, törvény
tiszteletéért, nagy és nemes jelleméért népei rajongva 
szeretnek s idegen népek hódolattal emlegetnek! 
S hogy nemcsak a közel, de még a messze jövő idő
ben se legyen egyetlen árnya is az aggódó félelem
nek, a királyi törzsön nemes sarjat növeltél nagygyá, 
erőssé . . . . fenkölt lelkű utódot, örököst, a kinek 
homloka méltó legyen, hogy egykor Szent-István 
koronája érintse ! S ime atyánk, a míg mi hódolva 
tisztelt koronás királyunkra és rajongva szeretett 
trónörökösünkre föltekintve, a jelent biztosnak hit
tük, a jövendőt fényesnek, ragyogónak képzeltük, ál
modtuk : addig egy sötét pillanat ádáz története 
megingatja lábaink alatt a földet s kétes homályba 
borítja hazánk, nemzetünk közel s távol jövőjét! 
Trón és haza egyaránt megrendülnek !» 

A budai ref. gyülekezetben Kontra János 
segédlelkész beszélt. A hold-utczai ref. tem

plomban, az angol egyházközségben, az unitárius 
egyházközségben, a tót evangélikus templomban, 
a dohány-utczai es Rombach-utczai zsinagógák
ban szinten e napon voltak a gyász-istenitisz-
teletek. 

A katholikus templomokban a temetés után 
tartottak requienieket 

* 

A püspökök pásztori körlevelekben rendelték 
el országszerte a gyászt egyházmegyéjükben, B 
kifejezést adtak a legmélyebb fájdalomnak. Si
mor János herczegprimás szinten adott ki pász
torlevelek de ez rövid, es egész terjedelmében 
igy hangzik: 

• Rudolf föherczeg és trónörökös ő fensége életét * 
halálai cserélte föl. Nincs az egész osztrák-magyar bi
rodalomban, .sőt egész Európában ember,fcit e halál" 
liii- fájdalommal ne sújtott volna, de bizonyára a 
legborzasztóbb csapást mérte 6 felsége apostoli ki
rályunk atyai szivére, a kivel együtt érez és szen
ved majdnem az egész világ. Illő és méltányos, hogy 
a jóságos mindenható istent buzgón kérjük : vigasz
talja és erősítse meg a legjobb király fájdalomsujtott 
szivét és tartsa meg őt zavartalan egészségben minél 
tovább a neki alávetett nemzet vigaszára és javára, 
melynek előmozdítása lankadatlan törekvését képezte. 
Kétségkívül enyhülést Hzerzünk királyunk végtelen 
fájdalomtól sajgó szivének, ha az irgalmas istenhez 
meghalt fiáért is esedezünk. Ezennel tehát elrende
lem hogy a következő napok egyikén az összes plé
bánia-egyházakban énekes gyászmise tartassék s arra 
a nyilvános hatóságok és hivő nép meghivassanak. 
Esztergom, 1889. február hó i-én, János biboros-
érsek.» 

Ausztriában a katholikus papságból néhányan 
vonakodtak gyász-istenitiszteletet tartani. Lni-
bachban Missia püspök megtagadta a harango-
zást és a gyászlobogó kitűzését a templomukon. 
E miatt a püspöki palota ablakait bezúzták. A 
temetés órájában azonban meghúzták a haran
gokat Valussi trienti püspök a bécsi pápai nun-
cziushoz intézett kérdést, hogy tarthat-e gyász-
misét. Görzben és Bozenben sem tűztek gyász
lobogót a templomokra, s gyászmisét sem tar
tottak. Florisdorf és Donaufeld plébánosa is 
minden egyházi gyászt megtagadott, és pedig 
azért, mert a trónörökös saját maga vetett véget 
életének. 

UTCZAI KÉPEK BUDAPESTRŐL A GYÁSZNAPOK ALATT. — A király-Utczából. 
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A pápa ós a trónörökös halála. Rómából azt je
lentik a «Standard" czimü angol lapnak, hogy a 
pápa az osztrák-magyar uralkodó család tagjain 
kívül valószínűleg az egyetlen személy, a ki Ru
dolf trónörökös halálának körülmenyeit ismeri. 
A király állítólag 2000 szóból álló sürgönyt in
tézett a pápához, hogy az utóbbi teljesen meg
ítélhesse a történteket. A pápa erre a sürgönyre 
válaszolt, mire a király egy második sürgönyben 
azt távnatozta volna vissza, hogy fájdalmában 
enyhülést csak az egyház fejének vigasztalásálmn 
lelhet. 

A CZárné részvéte. Gr. Zichy Géza, ki az orosz 
czár és czámé meghívására most Szentpéter-
vártt időzik s jótékony czélu hangversenyeket 
rendez, egy magánlevélben leírja, hogy a czár-
nót mennyire meghatotta a trónörökös halálának 
híre. 

«A gyászhír vétele után azonnal magához hi
vatott — írja gr. Zichy Géza, — s az Aninko-
palotában mély gyászban külön kihallgatáson 
fogadott. Kezet nyújtott nekem s mélyen meg
hatva szólt a gyászesetről. Midőn Ferencz József 
királyról, — a legjobb s legnemesebb emberről 
—mint monda, megemlékezett, könnyek tolultak 
szemébe s a bánat nekem is ugy összeszorította 

A sírboltban. Rudolf trónörökös koporsójának 
végleges elhelyezése még nincs megállapítva. Mielőtt 
döntenének fölötte, előbb udvari bizottság fog szem
lét tartani a kapuczinusok templomi sírboltjában. 
Különben nem készült még el az érczkoporsó sem, 
melybe a trónörökös bársonyos fakoporsóját helyezni 
fogják. Egy bécsi félhivatalos lap azonban ugy van 
értesülve, hogy a trónörökös hűlt tetemei számára a 
kripta jobb oldali részében, a szerencsétlen végű 
Miksa mexikói császár koporsója előtt fogják kije
lölni a végleges pihenőt. A koporsó körül, a sírbolt
ban van már a koszorúk tömege is, melyet külön e 
czélra készült rudakon szállítottak át. A temetésig 
összesen 835 koszorú érkezett. A szolgáknak a ko
szorúk szállítása alkalmával valóságos harczot kel
lett vivniok az utcza népével, mert mindenki szere
tett volna egy-egy virágot vagy levelet tépni a ko
szorúkból emlékül. 

« A trónörökös irodalmi vállalata. 
«Az osztrák-magyar monarchia ivásban és kép

ben », a Rudolf trónörökös által kezdeményezett s 
az ő védnöksége alatt állott nagy irodalmi vállalat 
igazgatótanácsa február 4-ikén este értekezletet 
tartott Bécsb*en Szögyény-Marich László külügyi 
osztályfőnöknél, kivel a trónörökös a legbensőb
ben rokonszenvezett s kit a végrendelet határo
zatai értelmében a trónörökös irodalmi hagya
téka fölött való rendelkezés megillet. Az érte-

6. szilt. 1889. xxxvi. ÉVFOLYAM. 
füzetre vonatkozólag oly határozatot hozott, melyhez 
még a mű védnökének beleegyezésére volt szüksége.A 
bizottság elhatározta, hogy a 78-dik füzeten kivül 
még egy külön füzetet ad ki, mely elmondja e nagy 
irodalmi vállalat történetét, reminiszczencziákat kö
zöl a trónörökösről, ismerteti szerkesztői működé
sét s közli a trónörökös magyar ós német leveleinek 
fac-simileit. Ezt a füzetet a két szerkesztő, Jókai és 
Weilen állítják össze s már a napokban sajtó alá ad
ják. A gyászfüzet, melyet az előfizetők ingyen kap
nak, szószerint közli Rudolf trónörökösnek a király
hoz intézett, még alig ismert memorandumát, mely
ben a trónörökös elmondta, hogyan fogamzott meg 
benne a nagy munka megindításának terve s minő 
vezérelvek szerint szerkesztik majd a nagy művet. 
Ez a memorandum beavatottak szerint rendkívül ér
dekes és nevezetes okmány. A trónörökösné azonnal 
beleegyezett, hogy ez a külön füzet kiadassák. 

A trónörökös nagy irodalmi vállalatának to
vább folytatásáról a bécsi «Fremdenblatt» eze
ket ir ja: 

O fensége, a trónörökös özvegye, Stefánia fŐher-
czegasszony febr. 5-ikén tudatta az itt időző Jókai 
Mórral, az «Osztrák-magyar monarchia Írásban és 
képben* czimü s a trónörökös által kezdeményezett 
mű magyar részének szerkesztőjével, hogy másnap 
délelőtt fogadni óhajtaná. 0 fensége — mint már 
jelentettük, — Weilen udvari tanácsost, az osztrák 
rész szerkesztőjét, hátfőn délután magához hivatta 
és vele azon örvendetes elhatározását közölte, hogy 
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nöki feladatának, már a legközelebbi időben a leg
nagyobb szorgalommal fog iparkodni, hogy a ma
gyar nyelvet tökéletesen elsajátítsa. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle februári kötete a komoly ol

vasó számára ezúttal is sok tanulságos közleményt 
ád, a tudomány és a fontos napi kérdések köréből. 

Török Aurél «Egy ősi emberfajtáról Ázsia keleti 
szélén» czim alatt nagyobb dolgozat első részét adja, 
ismertetve az ájnó népet, mely Ázsia keleti partszé
lének legősibb lakója s most a japániak magasb 
műveltsége elpusztulással fenyegeti. Apdthy István, 
a jeles tanár, a felsőbb oktatásügy kérdéséhez szól 
hozzá, a tanítás terén szerzett gyakorlati tapasztala
tait is hangoztatván «A jog- és államtudományi kar 
tanítási és tanulási rendszere* czimen. A sokat vita
tott reformokhoz szolgál figyelemre méltó eszmékkel. 
«Az orosz regény* czimen pedig N. B. szemlét tart 
a legutolsó három évtized orosz regényírói felett, 
kik közül Gogol, Turgenyev, Dosztojevszky, Tolsz
toj oly magas színvonalra emelték az orosz irodal
mat, s kiket a magyar közönség is jól ismer ós ked
vel. Az ismertetés foglalkozik e jelesek egyes műveivel 
is. Fenyvesi Adolftól «Közlekedési ügyeink fejlő
dése* az 1887-iki adatokkal mutatja ki, hogy Ma-
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a drámai élet hiánya, különösen a harmadik felvo
násban, nagyban csökkentette az érdeklődóst. Lap
társaink egy részének kíméletlen és komolyan 
számba nem vehető hangon tartott bírálata méltán 
rosszul eshetett érdemes költőnknek, ki jogos önér
zettel mondja a mű előszavában, hogy olvasva talán 
sikerülend bebizonyítania a darabnak, hogy — mint 
Stuart Mária mondta magáról —• tjobb a hírénél.. 
Valóban, az olvasás kevésbbé tünteti föl a műnek, 
mint drámának sarkalatos hibáit (a hős passzivi
tását, a cselszövény erőtlenségét, az epizódok tulnyo-
móságát) s viszont az igazi költői lendület, a válasz
tókos és magyaros nyelv, s a bibliai szólamok mes
teri fölhasználása sokkal inkább előtérbe lépnek, s 
kibékítik az olvasót azzal, a mi a nézőt nem elégí
tette ki. A könyvet a Franklin-társulat nagyon csi
nosan állította ki, s egy fűzött példány bolti ára 
1 frt. 20 kr. 

Nemzeti színház. Jan. 25-én «Bölcs Salamon» ez. 
bibliai eredeti drámát adtak először a nemzeti szín
házban. A darabot szinrehozatala előtt már sürün 
emlegették. Pályázott tavaly az akadémián a Kará
csonyi-jutalomért, s a bírálók megdicsérték, de juta 

Salamon feleségül veszi a trónra nem méltó pásztor
lányt, ezért Adomának igéri. Megjön Sába király
néja is (Jászai Mari), az elmés nő, kit Salamon böl
csességének hire vonzott ide. Föl akarja ajánlani 
neki kezét, ha megfelel a hozzá intézendő talányokra 
ós kérdésekre. A király elfogadja a szellemi párvia
dalt és bölcsessége legyőzi Sába királynőjót, de kezét 
nem fogadja el, mert a pásztorlányt szereti. Az 
utolsó felvonás ugy oldja meg a csomót, hogy a 
király elhozatja Szülémből a pásztort (Mihályfi) s 
miután ez megmenti kedvesét a királyi öcs egy me
rénylete ellen, Salamon legbölcsebbnek tartja, ha 
lemond a lányról 8 áldását adja a pásztorpár boldog
ságához. Az előadást nagy diszszel rendezték, s a 
játszók kibányáztak szerepükből mindent, a mit 
lehetett. A szerzőt az első és második felvonás után 
hitta a közönség, de helyette a rendező jelent meg s 
mondott köszönetet. 

Népszínház. Strauss operetteje, *Szimpliczius* 
febr. 7-ikén került színre a népszínházban. A szöve
get egy régi német regény után Dóczi Lajos írta, 
magyarra Lukácsy Sándor és Reiner F. fordították. 
Bécsben az operettének nem volt oly hatása, mint 
Strauss • Czigánybárójának*, melynek szövege Jókai 
után készült. A népszínházban jobban tetszett. A 
zene kiválóbb számait a közönség megismételtette 

torkomat, hogy nem voltam képes szóhoz jutni , 
így let tem tanúja a legőszintébb részvét nyilvá-
nulásának, a minő semmi diplomacziai részvét
iratban sem ju tha tna jobban kifejezésre. Majd 
azt proponálta a czámé, hogy összes hangver
senyeimet halaszszam e l ; — s én köszönettel 
fogadtam.» 

A belga királyi pár febr. 7-ikén délután utazott 
haza Bécsből Brüsszelbe. Határozott kérésükre 
senki sem kisérte ki a felségeket a királyi család 
tagjai közül a pályaudvarba. A király és a királyné 
ő felségöktől és az özvegy trónörökösnétől a Burg-
ban vettek bucsut. Koburg Fülöp herczeg és neje, 
Lujza herczegnő kikísérték a felségeket a pályaud
varba, hol Jongh belga követ is megjelent nejével. 

A sajtó magatar tásáról . A király ő felsége, mint 
a sugalmazott «Fremdenblatt» irja, a legnagyobb 
elismeréss el nyilatkozott azon magatartásról, melyet 
az egész belföldi sajtó, különösen a fővárosi hírlapok 
tanúsítottak a súlyos megpróbáltatás napjaiban, 
melyek az uralkodó családra és a monarkhiára nehe
zedtek. 

Rudolf-érmek. A bécsi pénzverő hivatalnál 
számosan fejezték ki óhajukat, hogy Rudolf-
emlékérmek veressenek. De ily érmeket mostan
ság nem terveznek. Helyettük azonban még 
mindig készletben vannak amaz érmek, melyek 
a trónörököspár esküvője alkalmával készültek. 

A NAGYKÁROLYI KASTÉLY. 

kezleten ott volt a két szerkesztő, Jókai Mór és 
Weilen lovag, továbbá gr. Wilczek János, Arneth 

lovag, Beck udv. tanácsos, Dumba Miklós, Mik-
losich. Az egybegyűltekkel Szögyény osztály
főnök közölte a király ő felsége ama határo
zatát, hogy a hazafias nagy irodalmi mü , a 
trónörökös kedvencz alkotása, min t az elhunyt 
maradandó emlékjele, teljesen a megállapított 
terv szerint folytatandó és befejezendő. Szögyény 
ugyanekkor arról értesítette az igazgatótanácsot, 
hogy a mű védnökségét a király jóváhagyásával 
az elhunyt trónörökös neje, Stefánia herczegnő 
veszi át. — A két szerkesztő, kik a trónörökös 
halála u tán beadták lemondásukat, a mü szer
kesztésével ismét megbízattak. 

A trónörökös özvegye szintén e hó 4-én kihall
gatáson fogadta Weilen udvari tanácsost, a mű német 
nyelvű kiadásának szerkesztőjét, a kinek megmondta, 
hogy szent kötelességének tartja a vállalat protekto
rátusát elvállalni. A trónörökös özvegye már előze
tesen engedélyt kért a királytól, hogy boldogult fér
jének félbeszakadt munkáját befejezhesse s a király 
azonnal megadta beleegyezését és jóváhagyását. 

Jókait a trónörökösné február 6-ikán fogadta. 
A kihallgatás negyed óráig tartott. Jókai jelen
tést tett neki a nagy munkáról , s a legközelebb 
megjelenő füzetekről. 

A szerkesztő-bizottság a február 15-én megjelenő 

Pataky László rajza. 
R U D O L F TRÓNÖRÖKÖS LÁTOGATÁSÁRÓL. ^ E S H E L Y E K MAGYARORSZÁGON. 

örökül kapott szent megbízatásnak fogja tekinteni, 
hogy a trónörökös műve fölötti védnökséget átvegye. 
Rudolf trónörökös özvegye egyszersmind tudatta 
Weüen udvari tanácsossal, hogy saját szándékától 
ösztönöztetve hétfőn délelőtt a király ő felségétől 
engedélyt kért a védnökség átvételére és hogy ő fel
sége egyetértvén menyének szándékával, azonnal 
beleegyezését adta hozzá. Miután a szerkesztő-bizott-
ség hétfői ülésében a védnökségnek ez átvétele hiva
talosan közöltetett, Stefánia főherczegasszony ő 
fensége most Jókai Mórral, a magyar kiadás szer
kesztőjével is akart beszélni. Az ünnepelt magyar 
költő délelőtt 10 órakor a főherczegasszony lakosz
tályában fogadtatott. A főherczegasszony, ki egé
szen nyugodtnak és komolynak látszott, Jókait a 
legszeretetreméltóbban és a legszívesebb módon fo
gadta és a negyed óra alatt, míg Jókai ő fenségével 
beszélgetett, kizárólag a trónörökös művének folyta
tásáról volt szó. A főherczegasszony igazi lelkese
déssel nyilatkozott, hogy büszkeségének és élete 
föladata teljesítésének fogja tekinteni, ha felejthe
tetlen férje nagyszerű művét a befejezéshez vezet
heti. A főherczegasszony megjegyezte, hogy ezen 
körülménynél fogva is még inkább kötve érzi magát 
második hazájához. Ezután a főherczegasszony azt 
mondta Jókainak, hogy mihelyt csak némileg is 
visszatér nyugalma, a szerkesztőségi tagokat Bécs
ben és Budapesten össze fogja hívni, hogy őket ma
gának bemutattassa. Végül a trónörökös özvegye 
megjegyezte, hogy minél inkább megfelelhessen véd-

gyarország mennyit haladt a közlekedés fejlesztésé
ben. A szépirodalmi közleményeket Francé Anatol 
• Régi dolgok* elbeszélésének folytatása (Ambrus 
Zoltán fordításában) és Zichy Antal t Antiszemita » 
czimü nagyobb szatírája képviselik. Az utóbbit a 
szerző a Kisfaludy-társaság egyik ülésén olvasta fel. 
Mudrony Pál «Iparegyetem Amerikában* czim alatt 
az újvilág egyik praktikus intézetét irja le, melyet 
egy gazdag polgár, Pralt Károly bőkezűsége állított 
New-Yorkban, csak nem régen nyílt meg, s hol az 
élet gyakorlatiságára készítik elő a tanulókat. Az 
•Értesítő*-ben könyvek bírálatát és ismertetését 
találjuk, többek közt, Pulszky Ágost méltánylólag 
ir Mocsáry Lajos «A régi nemes* czimű könyvéről. A 
• Budapesti Szemle* előfizetési ára egész évre 12 frt, 
félévre 6 frt..^ 

A «Bölcs Salamon* czimü bibliai dráma szerzője 
végre levetette inkognitóját. A darab, melynek elő
adásáról alább szólunk, a napokban jelent meg 
könyvalakban, a czímlapon jeles költőnk, Szász Ká
roly nevével. A szerző rövid előszót irt könyvéhez, 
melyben kijelenti, hogy névtelenségét mindezideig 
nem különczködésből vagy hivalgásból tartotta meg, 
hanem mert igy remélt elfogulatlan ítéletet nyer
hetni úgy a közönség, mint a napi sajtó részéről. 
Alább, az előadásról szólva, konstatáljuk, hogy a 
közönség rokonszenvesen fogadta a darabot, bár 
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lomra nem érdemesítették. A szerző aztán benyúj
totta a nemzeti színházhoz, a hol el is fogadták elő, 
adásra, azonban a szerző nem árulta el magát. A 
lapok igyekeztek szellőztetni az inkognitót, de ered
ménytelenül. A név nélküli dráma első előadása iránt 
átalánosvolt az érdeklődés s a színház egészen 
megtelt, de a drámai és szini hatás nem felelt meg 
a várakozásnak. A közönség elég rokonszenvesen 
fogadta, de a drámai erő hiánya miatt nagy hatása 
nem lehetett. Más és harmadnap ismételték. 

• Bölcs Salamon* fő része, meséje a bibliából van 
merítve, onnan valók hasonlatai, képei, sőt szó sze
rint egy csomó idézet. A szerző is adott éhez eleget, 
de ez a gyöngébb rész. Mint dráma gyönge mű, 
de irodalmi értéke van, mert a szerző poézissel 
bír és plasztikus képeket tud nyújtani. Á dráma 
Salamon király trónfoglalásával kezdődik; ítél, jutal
maz, s látjuk azt a jelenetet is, mikor két anya vitat
kozik egy gyermek fölött, hogy az övé és Salamon 
bölcsessége dönt a két asszony közt Ott van a hódo
lók közt Salamon bátyja, Adónia is, a darab egyik 
főbb szereplője. Az első felvonás a dráma legjobb 
része s a közönséget fölmelegítette a bibliai történe
tek iránt. A két anya jelenete nem téveszté el a ha
tást, s Hegyesi Mari és Szaesvayné szépen is játszot
ták. Az első felvonás egy kép, mely a drámából csak 
a végén mutat valamit. A 2-ik felvonásban kerül felül 
a drámai elem. Salamon és Adonia megszeretnek egy 
pásztorlányt, kinek szive falujában maradt, egy pász
tornál. Az anya-királyné közbe avatkozik, fél, hogy 

s elismeréssel adózott a három primadonnának, kik 
az előadásnak nagy elevenséget és művészi értéket 
biztosítanak. Blaháné, Hegyi Aranka és Pálmai 
Lka ezek. 

A darab meséjében a báró Grübben család ama 
fátumával ismerkedünk meg, hogy a fiú-testvérek 
mindig halálos ellenségek voltak. A harmincz-éves 
háborúban is ellenséges hadaknál harczolt két 
Grübben, s az egyik elesett. A másik pedig azt hitte, 
hogy a családi átok teljesült, az ő golyója ölte meg. 
Félt, hogy saját két fia is tovább folytatja a hagyo
mányos viszályt. Ezért elhagyta várát, idősebb fiát 
klastromba adta, hol szerzetesnek nevelték, ő maga 
pedig elvonult a vadonba, hol remete-életet élve, 
ifjabb gyermekét jámbor együgyüségben nevelte, 
úgy. hogy ennek semmi ismerete se legyen a világi 
dolgokról. így vélte remélhetni, hogy gyermekei 
sohasem fognak az életben találkozni, és hogy fegy
verről semmi fogalmuk sem lesz. De a háború 
folyamában osztrák katonák jártak az erdőben, hol 
a remete lakott: ezek meglátták a csinos fiút, sokat 
nevettek gyermeki ártatlanságán és végre magukkal 
vitték a táborba, hogy katonát neveljenek belőle. 
A másik fiú is megszökött a klastromból és Vhessen 
gróf osztrák generális táborába került, hol öcscse 
már apród volt. A darab ezután a körül forog, hogy 
miként vezeti a véletlen a két testvért mindenféle 
komikus ügyekben egymás ellen ; miként ütköznek 
össze érdekeik komolyabban is és miként győződik 
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meg végre a táborba sietet t atyjuk arról, hogy a két 
gyermek szereti egymást és sohasem fogják egymást 
bán tan i . Az idősb fiú nőü l is veszi Vliessen tábornok 
l eányá t ; az ifjabbik pedig egy másik leányra vetet te 
szemét. Az operet té tarka, a szerepek pedig jól játsz
hatók. Blaha Lujza asszonynak ju to t t az erdőben 
nevel t Simpliczins szerepe, s a j ámbor jó fiúnak kelle
mes személyesítője lett . Máshol aligha van ily ábrá
zolója a főszerepnek. Hegyi Aranka (Vliessen kis
asszony), Pá lmai I lka (egy czigány lány) já téka és 
éneke já ru l t még a főszerephez és bizonyára még 
ahoz is, hogy az operet té ná lunk nagyobb hatású, 
m i n t Bécsben. De a többiek : Németh, Vidor, Dárdai , 
Gyöngyi , Makó is jól megáll tak helyöket . 

A k o l o z s v á r i d r á m a i p á l y á z a t . A kolozsvári 
nemzet i színház által k i tűzöt t 100 arany drámai ju
ta lma t az «Ildikó* czimtt darab nyer te el, melynek 
szerzője labor i Róbert hír lapíró, ki azelőtt a fővá
rosban működöt t , je lenleg pedig egy temesvár i újság 
szerkesztője. A pályabirák dicséretre mél ta t t ák még 
a «Névtelen* és «Adriennen czimű társadalmi drá
mákat , továbbá előadásra ajánlták «01ga,» «Az asz-
tizony,» «Mesalliance,» "György ur» és «A kézmű
ves* czimű darabokat . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a jan . 28-ikán összes 

ülést t a r to t t Stoczek József elnöklete alat t . Emlék
beszéd, az akadémia költségvetése és t i tkár i előter
jesztések voltak nap i renden . 

Bánóczy József t a r to t t a az emlékbeszédet Greguss 
Ágost fölött. Bevezetőleg vázolta Greguss ifjú korát , 
bölcsészeti tanulmányai t , s Gregussban főleg a szép-
tani í rót mél tányol ta . Szólt meséiről és verseiről, me
lyek kevésbbé becsesek, de Greguss előkelő egyénisé
gét és világnézletét tükrözik. Bánóczy esztétikai mél
tatással muta t ja be Greguss eszthetikáját, mely a 
Hegel t követő idealreálizmus ha tása a la t t áll. 

Az emlékbeszéd befejezte u t á n az akadémia 1889. 
évi költségvetését m u t a t t á k be. Az akadémia vagyona 
1888-ban 50,037 frt 77 krra l szaporodott és 1889. 
j an . 1-én 2,262,287 frtot t e t t . A folyó év bevételeit 
142,400 í r t ta l , kiadásait ugyanannyival i rányozták 
elő. Végül elhatározták, hogy az akadémia oszlop
csarnokában emléktáblákat fognak elhelyezni, me
lyekbe majd az e lhunyt tagok nevei t vésik. A költ
séget az akadémiai tagok között eszközlendő gyűjtés 
nt ján fedezik. Az akadémia idei nagygyűlését április 
30-ától május 5-ig fogja t a r tan i . 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g havi ülése jan . 30-án vol t 
Gyulai P á l elnöklete a la t t . Az ülés a t rónörökös halá
láról érkezet t h i rek következtében nyomot t hangu
la tban folyt le . 

Az első felolvasó Tóth Lőrincz volt, k i Horváth 
Boldizsár ké t kö l teményé t m u l a t t a be. Az egyik 
hexameterekben i r t hosszabb «Epistola egy bűnügy i , 
bíróhoz*, az emberek a m a bűneiről , melyek n e m 
esnek törvényszéki Ítélet alá, habá r sokszor ron tób-
bak a bűnügyeknél . A másik kisebb rímes v e r s : 
• A halálhoz*, éret t gondolkozás humorával . Beöthy 
Zsolt a Vörösmar ty Mihály epikai költészetéről szóló 
uj művéből olvasott föl értékes töredéket , mely a 
• Két szomszédvár* tö r t éne lmi elemeire vonatkozik s 
fejtegeti benne, hogy a tö r t éne lme t a költőnek min
denek fölött költői czélra kell felhasználnia. Szász 
Károly a h indu költészet egyik remekének fordítá
sát ad t a elő Fiók Károly fordításában. A «Mahábhá-
rata* egyik epizódja e z : «Szavitri», mely a női hű
ség költői szép képe. Még rövid zár t ülés volt. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g február 6-ikán tagválasztó 
ülésre gyűlt össze. Gyulai Pá l elnök az ülést a t rón
örökös haláláról m o n d o t t meleg szavakkal ny i to t t a 
meg, s indí tványozta, hogy a gyászra való tek in te t 
ből az ünnepélyes közülést a társaság febr. 24-ikére 
halaszsza el, a m i t egyhangúlag el is fogadtak. 

A nagygyűlés tárgyai lesznek : E lnök i megnyi tó I 
Gyulai Páltól , t i tkár i je lentés Beöthy Zso l t tó l ; 
Rafael, t anu lmány Széchen Anta l gróftól, «A hajnal 
ellen*, köl temény Ábrányi Emil től , «Visszaemléke
zés Sárosy Gyulára* Vadnay Károlytól, köl temény 
Szász Károlytól, pályázat i je lentés Csiky Gergelytől . 
A pályázatokon csak «A mértékes magyar verselés 
tör ténetének* volt e redménye. Az erre érkezett ver
senymű n e m befejezett dolgozat, de a bírálók iro
dalmi nyereségnek tartják. H a a szerző befejezi mű
vét, az 500 frtos j u t a l m a t (a Lukács Kriszt ina alap
ból) kiadják neki . A novella-pályázatra érkezett 25 
darabból ju ta lomra érdemest egyet sem talál tak, 
csak egy pár elismerésre mél tót . A humoros vagy 
szatirikus regényre h á r o m pályázó j e l en tkeze t t ; 
ke t tő bí rá la ton alól van, a ha rmadik pedig («Egy 
bölcsész emlékiratai*) csak néhány jobb részlettel 
bir . A Petőfi-életrajz nyi l t pályázatára dr. Ferenczy 
Zol tán kolozsvári tanár küldöt t be kidolgozott részt 
(a «Czipruslombok tör ténete*) , de ez n e m je lenté
keny epizódja a költő életének, a bírálók t ehá t ajánl
ják, hogy a pályázó egy más kidolgozott részt küld
j ö n be. — Uj pályázatul 500 frt ju t a lma t tűz tek ki 
a régibb vagy ujabb i rodalom valamely klasszikai
nak elismert s versben i ro t t drámája műfordítására. 
A beküldési ha tá r idő október 30-ika. A pénztári 
jelentés szerint az e lmúl t évben a bevétel 13,592 frt. 
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a kiadás 8682 frt volt. Az idei bevétel t 10,609 frtra 
j számítják, a k iadás t 10,270 frtra. A társaság vagyona 

108,864 frt. Elha tároz ták továbbá, hogy Madách 
I m r e és Kovács Pál arczképét lefestetik. 

Végül a tagválasztás volt. Hensz lmann I m r e 
halála következtében egy hely üresedet t meg. Az 
első szavazásnál dr. Várady Antal , Pas te iner Gyula, 
Petelei I s tván és Reviczky Gyula kaptak szavazato
kat . Minthogy azonban abszolút többséget egyik 
sem nyert , Várady és Pas te iner közt uj szavazás volt, 
a melynek eredménye az lett, hogy 15 szóval 10 
ellen dr. Várady Antal választatot t meg. 

A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t közgyűlése e hó 7-én volt. 
A t i tkár i jelentés csak röviden uta l t a társulat kiad
ványaira . A főtárgyat az elnökök megválasztása és 
a választmány kiegészítése képezte. 

A társula t elnöke, b . Kemény Gábor elhalván, 
helyébe gr. Széchen Anta l t választot ták meg, másod
elnököknek pedig Pulszky Ferencz és Thaly Kál
m á n t . Felolvasás ket tő volt. Koináromy András 
olvasta föl dr. Szabó Károly ér tekezésé t : «A zöld ág, 
m i n t a székely főtisztek jelvénye.» XV. és XVI . szá
zadbeli levelek és pörös akták n y o m á n írja le Szabó, 
hogy a székely főtiszteket, hadnagyokat , b i rákat , 
mikor megválasztották, lombos ágat vi t tek lakások 

: elé, hogy beigta tásukat jelezzék. A székely főtisz-
! teknek á l ta lában «ág népe* volt a neve. Barabás 
! Samu pedig Csergheö László értekezését ad ta elő 
| «A két Lisz thy László* czim ala t t . Vonatkozik ez 
{ Komáromy Andrásnak a «Századokban» megjelent 
I azon fej tegetósére, hogy azi rodalomtör ténetből i smer t 

Lisz thy László gonosztevő volt, a ki gyilkolt, h a m i s 
pénzt ver t és végre lefejezték. Cserglieő egy n é m e t 
genealógiai ada t ra hivatkozva, azt vitatja, hogy a 
X V H . században, ugyanegy időben ké t L i s z t h y 
László élt, a kik unokates tvérek vo l t ak ; az egyik 
grófi rangot viselt, s ezt végezték k i ; de a költő a 
másik Lisz thy volt. Komáromy András még az ülés 
folyamában megte t t e észrevételeit, és kétségét fe
jezte ki azon adatok megbízhatósága i ránt , melyek
ből Csergheö mer í t e t t . A poéta és a gonosztevő 
Lisz thy t ugyanegy személynek tar t ja . 

M a g y a r n é p r a j z i t á r s a s á g . J a n . 27-ikén alakult 
m e g a néprajzi társaság, melynek p rogrammjá t m á r 
i smer te t tük . 

Az akadémia Kisfaludy-termében az irói és t aná r i 
körök számos tagja gyűlt össze. A gyűlést Hunfalvy 
Pál ny i to t ta meg, köszönetet mondván dr. H e r r m a n n 
Antalnak, ki buzgóságával sok érdemet szerzett az 
uj társaság létrejötte körül és szakismertetéseiben 
m á r kifejtette az alakuló néprajzi társaság feladatát. 
Szem előtt kell t a r t anunk társadalmilag is az «ismerd 
meg magadat* elvét. Magyarország ethnográfiája 
valóságos mozaik és az egyesület feladata lesz, n e m 
csak a különbségeket kiemelni és feldolgozni, h a n e m 
ku t a tn i a mélyebben rejlő tényezőket is, melyek 
megerősítik azt a tudato t , hogy mindnyájan , a nyelvi 
különbségek daczára, egy hazának gyermekei va
gyunk. Az éljenzéssel fegadott beszéd u tán dr. Herr
mann Antal bemuta t t a az alapszabálytervezetet , 
melyet a közgyűlés rövid ideig t a r tó tárgyalás u t á n 
el is fogadott. Azután megej te t ték a vá lasz tásokat ; 
elnök le t t Hunfalvy Pál, a le lnökök: dr. Török Aurél 
és Havass Sándor, t i t k á r : dr. Herrmann Antal , 

| jegyző : dr. Réthy László, pénz tá rnok : dr. Borovszky 
Samu. Választot tak egy harmincz tagból álló választ
m á n y t is, mi re a gyűlés véget ért . 

A h í r l a p í r ó k n y u g d í j i n t é z e t e e hó 2-án t a r t o t t a 
évi közgyűlését, Fa lk Miksa elnöklete alat t . Az el
m ú l t év ismét je lentékeny adományokkal emelte az 
alaptőkét, melynek egyébiránt m á r k a m a t a i és a ta
gok által fizetett dijak is tekintélyes összeget tesz
nek évenkint . E z maga körü lbe lü l 15000 frt. 

Az elnöki megnyi tó beszéd m e g h a t o t t a n emléke
zet t meg a trónörökös haláláról . I n d í t v á n y á r a a köz
gyűlés egyhangúlag elhatározta , hogy fá jdalmának 
jegyzőkönyvben ad kifejezést s fölkéri a kormányel 
nököt , hogy e részvét-nyi latkozatot ju t tassa a t rón 
elé, s hogy a t rónörökös ravata lára az egylet koszo
r ú t tegyen. E ha tá roza t u t á n Heltai Ferencz t i tkár 
olvasta fel az évi jelentést . Az e lmúl t esztendő emlé
kezetes marad az egylet tör ténetében, mer t nagy er
kölcsi s anyagi e redményeke t m u t a t h a t föl. A va
gyon ez év alat t 105,582 forinttal növekedett s év 
végével már 284,580 frt 83 k r t képviselt . A vagyon
növekedésből 23,707 frt 72 kr. az ér tékpapí rok ár
emelkedésének következménye ; a főváros 43,000 frt. 
ér tékű házte lket a d o t t ; ő felsége az ál lami sorsjáték
ból 7084 frt 23 k r t engedélyezet t ; Baross Gábor mi 
niszter egy kivete t t bírságpénzből 1000 frtot a d o t t ; 
adományok czimén 20,577 frt folyt be, sat . A tagok 
száma 94. A közgyűlés örvendetes tudomásul vet te a 
j e len tés t ; köszönetet szavazott mindazoknak, kik az 
egyletet t ámogat ták ; és újra megválasztot ta az eddigi 
t i sz t ikar t . 

MI ÚJSÁG. 
Az u d v a r i g y á s z . Febr . 5-ikétől h á r o m hónapig 

t a r t ó udvari gyászt rendel t el ő felsége. Márczius 
4-ikeig tar t a legmélyebb gyász, aztán egy hónapig 
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a mély gyász, a h a r m a d i k h ó n a p b a n pedig a kisebb 
vagy félgyász. 

A k i r á l y i p á r t hétfőre Budapes t re várják, ho l 
hosszabb időt töl tenek mély elvonultságban. Ő fel
ségük hétfőn reggel 9 órakor érkeznek a magyar fő
városba, hol a lakosság a nagy katasztrófához mé l tó 
melegséggel várja a mélyen sújtot t szülőket. Az 
egyetemi ifjúság körében mozgalom indul t meg, 
hogy az ő felsége i rán t i hódola tuknak, a gyászeset 
fölött érzet t részvétüknek külsőleg is kifejezést ad
janak. Az egyetemi hallgatók azt tervezik, hogy 
gyászfátyolos kalappal és karkötővel testület i leg vo
nu lnak ki a pályaházba s ott , va lamin t a várba ve
zető u takon kordon t fognak képezni s a fogadásban 
való részvételre a főváros polgárságát is felszólítják. 

A k i r á l y n é r ó l megha tó szavakban emlékezett m e g 
a király az osztrák képviselőház küldöt tségének foga
dásánál . 0 felsége így válaszolt Smolka elnök 
beszédére : 

*Hogy mit köszönhetek én e nehéz napokban forrón 
szeretett hitvesemnek, a császárnénak, liogy mily nagy 
támaszom volt ő'nekem, azt kimondani és eléggé 
híven kifejezni nem tudom. Nem adhatok eléggé hálát 
az égnek, hogy ily élettárssal ajándékozott meg. Hir
dessék ezt egész nyíltan önök, mondják nwg mindenütt 
és mindenkinek, és mennél szélesebb körökben terjed 
ennek hite, annál nagyobb lesz az én köszönetem*. 

F e r e n c z F e r d i n á n d f ő h e r c z e g . Károly Lajos fő-
herczegnek, kit ő felsége u t á n mos t Magyarország 
és Ausztr ia koronája illet, nagyobb fia, Estei Ferencz 
Ferdinánd főherczeg az u tóbbi időkben Prágában 
lakot t . A főherczeg a közelebbi napokban m á r el
hagyja P rágá t és ezentúl á l landón Bécsben lakik. 
A főherczeg a má l t a i r end lovagja, s m i n t ilyen, 
nő t len . 

Ferencz Ferdinánd főherczeg tudvalevőleg V . 
Ferencz modenai herczegnek let t örököse, s igy az 
«estei* melléknevet ve t te föl. Az óriási földbirtok 
Modena körül fekszik, gyöngye a Catais villa, a mely
ben az Obizziak és az Es ték által gyűjtött mesés 
ér tékű műkincsek vannak elhelyezve. Az örökséghez 
tar tozik a hires tivolii Este-villa is. NéV>ány hónap 
előtt a t rónörökös főherczeg Olaszors. , b a n jár t , 
b i r tokainak megtekintése véget t . Modenában két 
óra hosszat ta r tózkodot t . Nagyherczegi palotájában 
mos t hadapród-iskola van elhelyezve. 

V á m b é r y K o n s t a n t i n á p o l y b a n . Vámbéry Ármin 
már visszaérkezett Budapest re a török fővárosból, ho l 
a szultán a legnagyobb ki tünte tésekkel fogadta a 
tudós férfiút, ki tollával oly sokszor és nyomatékosan 
szállt sikra a török érdekek mellet t . A szultán ven
dége volt, ki többször fogadta hosszas kihallgatáson. 
Vámbéry a Korvinák felkutatása véget t m e n t Kon-
stant inápolyba, s a szul tán el is rendel te , hogy min
den könyvet megmutassanak nek i , a mi a hadi 
zsákmányok közt van. 

Vámbéry az elé r ako t t sok régi könyv között fel
tétlen Korvina karakterűt egyet sem látott. Magyar 
nyelvemlékeknek nyoma sincs. De van ott egy igen 
szép pergamenkódex, la t in kézirat , melynek czimlap-
ján a fényes magyar czimer a l a t t Dobzse László ki
rálynak szóló ajánlat olvasható. Talál t Vámbéry in-
kunabu lum jellegű régi -latin nyomta tványoka t is, 
a melyekről majd a bibliográfusok dönthe t ik el.: váj
jon n e m a Mátyás ki rá ly könyvnyomtatójának, Hesz 
Andrásnak műhelyéből kerül tek-e ki ? 

H a g y o m á n y o k a t u d o m á n y n a k . Temesvárról 
azt írják, hogy dr. Winkler József csákovai orvos, 
k i n é h á n y n a p előtt h u n y t el 70 éves korában, a 
magy. tud. akadémiának40,000 frtot hagyományozott. 
A végrendelet szavai sze r in t : t udománynya l sze
rezte vagyonát, t ehá t tudományos tes tü le tnek hagyja. 
A megboldogul t agglegény volt. Végrendeletében 
egyéb jó tékony hagyományok is vannak s rokonai 
ról sz intén bőven gondoskodot t . Kassáról pedig azt 
jelentik, hogy egy névtelen, kiről csak anny i t lehet 
tudni , hogy nem tar toz ik a gazdagok közé, e napok
ban a felső-magyarországi m ú z e u m uj épületének és 
egy létesí tendő ipa rmuzeumnak alapja javára ezer 
forintot t e t t le magyar papir járadékban Desewffy 
Sándor ap í tkanonok, m i n t múzeumi elnök kezeihez 
és azon óhaját fejezte ki, hogy ünnepelné meg Kassa 
a honfoglalás 1000 évi jub i leumát a két múzeum 
megnyitásával . 

E g y h í r l a p í r ó a f r i ka i exped icz ió j a . A New-York 
World kiadója, Politzer József, egy magyarországi 
születésű ember, ki lapját az uj világ legolvasottabb, 
legkeresettebb lapjává te t te , Stevens A. Tamást , a 
lap egyik munka tá r sá t , kinek nevé t a világ körül 
t e t t velocipéd-utazásakor sokat emlegették, elkül
de t t e Afrikába, hogy hiteles h í reke t szerezzen Stan-
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ley és Emin basa elmaradásának okairól. Ha a két 
utazó Stevensnek Afrikába való érkezése előtt eljut 
a művel tebb népek által lakott afrikai részekbe, 
akkor Stevens utazását az afrikai rabszolgakereske
dés tanulmányozására és egyéb kutatásokra fogja 
fordítani. 

A g y á s z j e l v é n y e i voltak láthatók az utóbbi na
pokban Budapest utczáin is mindenfelé. A házakról 
gyaszlobogók lengtek alá, a kirakatok gyászszal vol
tak borítva, sok helyen a trónörökös arczképét vagy 
szobrát helyezték el gyászszal és babérral körülvéve, 
a divatkereskedésekben a báli ruhák helyét gyász
öltözetek váltot ták fel, a virágkereskedésekben a 
trónörökös koporsójára megrendel t gyászkoszoruk 
és azok feliratos szalagjai voltak láthatók. Egy ilyet 
tün te t fel egyik rajzunk az Andrássy-utról, a Ko
vács Erzsébet virágkereskedésének kirakatából, hol 
Jókai Mór koszorúja, fekete szalagján e felirat
t a l : «Letűnt vezércsillagunknak*, és az •Osztrák
magyar monarchia» magyar szerkesztő-bizottságáé, 
gyászba vont fehér szalagján e felirattal: «Dicsőült 
védnökének* — volt lá tható. Másik rajzunk egy ki -
rály-utczai részletet t ün t e t föl, járó-kelők csoport
jával egy kirakat előtt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Barát i HUSZÁR KÁROLY, a közélet egyik tiszteletre

méltó veteránja, elhunyt Budapesten 87 éves korá
ban. A nemzet újjá ébredésének korszakában vitte 
szerepét. 1844-ben a pozsonyi országgyűlésen Nóg
rádmegye egyik követe volt, de hazafias tevékeny
sége főkép Nógrád megyében érvényesült. Szerény 
természete lévén, kerülte a feltűnést, s inkább kisebb 
körben szeretet ha tn i . A király 1880-ban a Szent-
Is tván-rend kis keresztjével t ün te t t e ki . Hol t tes té t 
a fővárosból szülő helyére, a nógrádmegyei Keszegre 
szállították. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : UGRÓN 
ZSIGMOND nagybirtokos, Ugrón Gábor és Ákos képvi
selők nagybátyja, 79 éves, Szombatfalván. — GOLB-
NICH KÁROLY jászberényi főgymn. tanár, ki az iro
dalommal is foglalkozott, 38 éves. — KONYHA J Ó 
ZSEF nyűg. ref. lelkész, ki hazafias szónoklata mia t t 
az ötvenes években fogságba került , 82 éves, Zeher-
jén. — Dr. RÓNAI HUGÓ pestmegyei t. járásorvos, 
fóthi uradalmi és körorvos élete 46-ik évében, Fó-
thon . — PR.^ .' W V I T S C H E K MANÓ főmérnök Lippán. — 
Dr. SZABÓ BS'IÍÖ ügyvéd, volt táblabíró és nyugalma
zott kir. járásbiró élete 67-dik évében Győrött . — 
SIGMOND RÓBERT, 37. gyalogezredbeli főhadnagy, a 
temesvári hadapródiskola tanára, élete 35-ik évé
ben. — Földiáki NÁVAI BÉLA hosszas szenvedés u tán 
életének 52-évében, Földeákon. — NAGY JÁNOS, volt 
Makó-városi főkapitány, legutóbb a városi fogyasz
tási adó-kezelésnél főpénztárnok. — SAXUN JÁNOS 
nyűg. miniszteri osztálytanácsos, 54 éves, Budapes
ten. — MÁRKI GÁBOB, a Berettyó-szabályozó 
társulat volt hivatalnoka, 31 éves, Békésen. — 
KONCSÁR KÁROLY honvéd-főhadnagy, 36 éves, 
Debreczenben. — BRUDERMANN RUDOLF nyűg. 
vezérőrnagy, 79 éves, Budapesten. — KAZINCZY 
JÓZSEF, Kazinczy Béla 16 éves fia, Debreczenben. — 
KANN IGNÁCZ, a fővárosi nagykereskedők egyik legte
kintélyesebb tagja, 90 éves. — REINITZ GYULA, 
a «Fonciére» biztosító intézet életbiztosítási osztá
lyának budapesti főnöke, 43 éves — KELEMEN JENŐ, 
& kolozsvári nemzeti színház súgója, 36 éves. — 
SZTRNISZKÓ JÓZSEF, polg. isk. tanár, Galgóczon, éle
tének 31-ik évében — K?LDY JÓZSEF, a nem rég 
meghal t Káldy Gyula ev. egyháekerül. főgondnoknak 
20 éves fia, s Álsó-Káldon temették el. -— BACSÓ PON-
GRÁCZ, másodéves joghallgató Budapesten. — Br. 
EDELSHEIM GYULAY IMRE, br.Edelsheim Gyulay Lipót 
és Odescalchi I rma herczegnő egyetlen fia két éves 
korában Meránban. — E R D E I JÓZSEF, Erdei Mihály 
nyűg. pénztárnok fia, 23 éves, Debreczenben. 

Özv. FÁNCSY LAJOSNÉ, szül. Meszlényi Mária, a 
nemzet i színház néhai hires művészének özvegye, 
özv. Lendvay Mártonné szül. Fáncsy Ilkának, a nem
zeti színház művésznőjének édes anyja, derék nŐ, 
ki gyermekeit , unokái t gonddal nevelte, 76 éves, 
Budapes t en ; ugyanit t báró P I R E T LAJOSNÉ szül. 
g r . Karácsonyi Mária, néhai gr. Karácsonyi Guidó 
leánya, 23 éves; továbbá özv. F E J É R KÁLMÁXNÉ 
születet t Kür thy Vilma, 61 éves korában, — Özv. 
THEODOROTTNÉ, szül. Hegedűs Erzsébet, Hegedűs 
Miklós, toron tálmegyei főszolgabíró nővére, har-
minczöt éves korában, Szanádon. — POPOVICS DBS-
SEANU JÁNOSNÉ, szül. Bácz Hermina , ügyvéd neje s 
az aradi r o m á n nőegyesület elnöke, 24 éves, Ara
don . — HERTELENDY FERENC ZNÉ, szül. Farkas Adél, 
volt orsz. képviselő és nagybirtokos felesége, 25 éves, 
Lekencze Tomajon. — DEUTSCH JAKABNÉ, szül. Jakab 
Róza, fiatal nő, Nagy-Váradon. — TÖRÖK ANTALNE, 
szül. Edelspacher Mária, földbirtokosné 77 éves, 
Simándon. — REITTER OSZKÁBNÉ, szül. Botka Sa
rolta, Mihálovics zágrábi bibornok-érsek unoka-huga, 
4 3 éves, Nagy-Becskereken. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
H u g ó V i k t o r . Eichendorff . Az eredeti versmér

tékének megtartásáért annyi erőszak van elkövetve a 

magyar nyelven, hogy bár különben a fordítások elég 
hangzatosak volnának, közölhetőknek nem találtuk. 

L e n a u . Stöber. Gyöngék. A Lenau Nádas dalait 
annyian s annyiszor próbálták már, mig végre kitűnt, 
hogy csak eredetiben élvezhetők, sajátlagos bájukkal, 
melynek minden hímporát letörli rólok a fordítás. A 
Stőberó, észtanilag fölállított ellentétével, tartalmuag 
sem sokat ér. 

SóftUvl Ferenox . Gondolva jól van; agyuerA, 
értelmes: de verselése oly gyarló, rhythinustakn, hogy I 
minden költői hatását elveszti. S ezért nem közölhet
jük. Egész sorokat, kellene újra költeni, hogy élvezhe
tővé, vagy csak olvashatóvá is váljék. 

H". T. A két költemény ugyanegy féle hangból van 
irva; egyik befejezetlen kis töredék, a másik jól induló 
hangulattal, melyből várnánk valamit, de nem tud Ut, |, 
zésre jutni. így egyiket sem használhatjuk. 

T a l á l k o z ó . Csinos, de kissé pongyolán van kidol
gozva. Némi csiszolással még közölhető is volna. 

A v e r s e n y . Az utolsó szóhoz egy kis magyarázat 
kellene — a gyöngébbek kedvéért. Talán az" utolsó 
párvers elébe lehetne e végből még egy párverset be
toldani. Különben igy is közölhető. 

SAKKJÁTÉK. 
1530. száma feladvány. Bull 0. A. L.-tól. 

b c d e f R h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 5 2 4 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Ehrttutem M.-tóL 

Megfej t i* . 
ViUgot. Világot, a 8í>M. 

1. Hc7-e6 . . . . . d7—e6 : (a) 1 Kd6—«7 (bt 
í . b5—b6 Kd6—e5 2. Va7-o7 . . . Ke7—ffi 
3. Hd4—el.... t. sz. 3. Ve7—d7 : . . . KB—g6 
*. Va7—c7—g7 f t. sz. +. Vd7—g7t... 
5. V v. H mat. S. Vg7-g5 mat. 

1. 
Vtíágo*. 

1. Va7-c7 + . . . 
3. Vo7-d8 f 
4. Vd8-b8—g8 
5. V—f8—g7 mat. 

Betét. 
. . f3—H v. d 3 - d i 

Kd6—e7 
. t. sz. 

t. sz. 

Helyesen fe j te t tek meg l Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktártaság nevében : 
Exner Kornél. — Szempczen: Pintér János. (Az 1522. és 
1523. sz. f.) — MUkolczon: Bndnyánszky Géza. — A pesti 

sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» folyó évi H-ik számában közölt 
képtalány megfejtése: Forradalom. 

Sehwarze, weisse und farbige Seiden-Damaste 
VOn fl. 1.40 bis fl. 7.75 p. Méter (18 Qual.) — 
versendet roben- und stückweise portó- und zollírei das 
Fabrik-Dépút O. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflicferant) 
Zü r i ch . Muster umgebend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

FISCHER GYŐZŐ 
városligeti testegyenesitőés hidegvíz 

gyógyintézete Budapesten 
( e z e l ő t t d r . F i s c h h o f - fé le v i z g j ó g y i n t é z e t ) 
egészséges talajon egy óriási park közepében, közvet
len közelében fekszik a'gyönyörü Városligetnek ( H e r 
m i n á é i t 1 5 2 5 . s z á m ) . Tiszta friss levegő, árnyas 
fák, hosszú sétautak, kellemes pihenőhelyek, fölséges 
italu viz, kényelmesen berendezett lakószobák, közös 
társalgó ( z o n g o r á v a l é s s z á m o s h í r l a p p a l ) diéta 
szerinti jó élelmezés és a jó kiszolgálás különösen aján
latossá teszik a nevezett gyógyhelyet. 

Az intézet mindkét osztályába á l l a n d ó b e n n 
l a k ó k o n kivül b e j á r ó k is fölvétetnek. Prospektus 
bérmentve ingyen küldetik. 

HETI-NAPTÁR, február hó. 
Kap Katholikus es protestáns 

I0V. P á Skolaszt sz. F S Sk.daszt. 
11 H. Dezső pk Frozina 
12K. Kuliilia Kulália 
13 S. Rirci Katalin Beiiism 
HC. Bálint á. v. Hálint 
15JP, Panutinéi J. Fausztin 
I6|S. Juliuun;i sz. vt. Julianna 

Görüg-OroéM Iraelita 

2í ATriod kezd 9 Jázon 
3»N. Uml lii 

31 f'zirus i .Ián. 11 
IFíbr. Trifonia 
2«y.8i.í.u. 13 
3Sz. és Anna iHP.K.Su 
4 Izidor I5.tK.ll 

HddválUtiiiti <y> Holdtölte 15-én 11 6n 38 pk. ette. 

BUDAPEST. 
Erzsébettel- JI) 

Ar|rtf,rtlwlr BStSSBS ingjtn tt btrm.nl*. 

Heiinelierg's 

„Monopolseide" 
isi das Beste! 

fíyors és biztos segélj gyoraorbántalinak és követkéz-
llll IIW'ÍliTf' A ' egészség fenntartására, a nedvek, valamint a vér 

MM vt tisztítása és tisztántartásán! és ju emészt.1* elősegítésére 
a legjubb és hathatósb szer, mindenhol Ismerve már és kedvelve: 

Dr. ROSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb és legnagyobb erejű g-yógysovémekhől n leggondosabban 
készítve miu.liiin.mil sméss tés i bajok, ffyomorfrörcaök, é t v i g y -
ta l»n»ig , savanyu fajlböfög-és, vértoluUa, aranyér stli. ese
teiben teljes biztossággal állja meg helyét. Eme kituno hatásánál fogva 
az most uiár a népnek biztos és megpróbált hixisjzcréve. vált. Nagy 
Üveg áru 1 frt, kicsié 60 kr. Elismerő levelek ezrével állnak megtekintésre. 

f*#<V# V ' ,s-'l"dáeok elhárítása érdekében 
V l ^ á / O . najy,.!,,,,,,!,,!,.!; mindenkit, hogy 
az eredeti szabály szerint egyedül töleni ké
szített dr. Kosa éUtbaliaazn kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
• Dr. Kosa életbalzaama a 'Fekete sas» gyógy
szertárból, B. Fragner, Prága 805—:t. német, 
cseh, magyar és franczia nyelven viseli, s a 
melynek humlokoldalai :i törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 

Val. Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 
B T1** a a * n OT> <>Inm schwarz»n Adler" gyogyszer-

• í i t t g l i e r tárban Prag-a, 905-3 , kapható. -
Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél. 

Az osztrák-magyar monarchia minden nagyobb gyógyszer 
tárában van ez életbalzsamnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenőcs 
a köszönő iratok ezrével elismert biztos gyógyszer min

den gyuladás, seb és daganat ellen. 
Biztos sikerrel alkalmazható a nói mell gyaledása, tejrekedése és ke-
ményedésénél, a gyermek elválasztásánál, genyedés, vérdaganat, geny-
fakadái, pokolvarnál; korömdaganatnál, a kéz- és lábujjakon támadó 
úgynevezett körömméregnél, keményedések, duzzadások, mirigydaga
natoknál; szulonnadagnál, holt tetemnél. — Minden gyuladást, dagana
tot, keményedéül, duzzadást, a legrövidebb idft alatt gyógyít meg; hol 
azonban már genyképzödés következett be, a fekélyt a legrövidebb idö 
alatt felhúzza és meggyógyítja. Sielenczékben 35 és 35 krajciár. 

t ^ l i V / V ^ Mivel a prágai egyetemes 
V V U S t házikenócstSt igen gyak-

gtr ran ntáuoixak, figyelmeztetek min
denkit, hogy azt, eredeti szabályában, 
csak én egyedtll készítem. Csak akkor 
az valódi, ha a sárga érczszelenczék, 
melyekbe töltve van, vörös használati 
utasításokba (9 nyelvű nyomtatványban) 

kék kartonokba — melyek a fennebbi 
édjegyet viselik — vannak göngyölve. 

P l i L r i a l v C n T t l A legkipróbáltabb s számos kísérlet után is-
* *** M é * a » B é * l I » . méretes legmegbízhatóbb szer snehéz hallás 
gyógyulására s a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. 1 palaezk 1 frt. 

Felelős szerkesztő: H a g y Miklós . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Sipocz féi« gyogyborok! 
Ezen közkedveltségnek örvendő és az orvosok által is a leg
nagyobb elismerésben részesült gyógyboraim, melyek hason 
készitményü külföldiekkel a versenyt bátran kiállják, a leg
jobb minőségű anyagokból készítem ezen borok étvágy
gerjesztő, idegerösitő, a vérképződést elősegítő diátetikus 
készítmények ; 

Pepsin bor 
kitűnő hatású mindennemű gyermekbajoknál, vérszegény és 
tuberknlozus gyermekeknél, megszünteti a gyomorégést a 
bor v. sörnek túlságos élvezete után. 1 palaezk ára 1 frt bO. 

Coca bor 
az idegrendszer élénkítésére, erősítésére és tevékenységének 
fokozására orvosilag sokszorosan ajánlott becses szer, rögtön 
megszüntet mindennemű ideges fájdalmat, migrént, fog- és 

arezfáj dalmát. 1 palaezk ára 1 frt 50 kr. 

China és China vasbor 
sápadtság, vérszegénység, étvágytalanságnál, átalános gyen
geségnél hosszú és nehéz betegségek után a legjobb sikerrel 
lesz használva és végre kitűnő erősítő szernek bizonyul az 

aggkorban. 1 palaezk ára 1 frt 50. 
10 üveg egyszerre rendelve 12 frt osztr. ert. 

S I P O C Z I S T V Á N 
gyógyszerész . 

M ű v e g y é s s e t i l abor*tór iuma. P é c s e t t . 3766 
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F A B B I Q U E D E COBSETS. 

„AU BON MARCHÉ" 
B u d a p e s t e n : V a r s ó : 

Erzsébet-tér 7, a bécsi utcza sarkán. Mivalova 6. szám. 
ajánl mellfüzőket pontosan, mérték szerint, franozia mintákban, minden 
színben. A farsangra: a t l a s z 4 j o a r és b a t i s z t s z ö v é s n f ű z ő k e t leg
finomabb 'I^l^lnnlofWlac^Q^• • bygienikns fűzők, csak ezen g y á r 
kivitelben . L V l U U W e g e & ö ü g . a J t a l k é M i t v e , g a m m i és l ő s z e r 
b ő l , valamint f ű z ő k f o r d e d e r e k a k r a . 90~ Vidéki megbízásoknál 
kérjük a mértéket mellékelt ábra után a ruha fölött 1, 2, 3, szám szerint 

kiszolgálásért kezeskedik a gyár. AU BON MARCHE. 
I l l l l l i i i i i i l l l l l l i i i i i m 

Val. franczia Chapeaux Claqne monogr. tibetb. frt 4.— 
« • « t « atlaszb. « 7.— 

frt 5.— 
« 8.— 

3.80 • 10. -H J B ^ V ^ ^ H '• Valódi angol és franczia cylinder 
^ ^ ^ ^ • • I Legfinomabb chiffon ingek, saját gyártmány, 

• ; sima, hajtott vagy hímzett mellel 
^ k s H I • Valódi prágai keztyük 

^ L B ^ V ^ ^ ^ ^ B H s a I Battiszt vagy atlasz báli nyakkendők 
n Lábtyfik fll d'Eossé vagy selyemből 

Selyemzsebkendők _ 
Női felső czipő fehér 

I l l a t sze rek , szappanok , g o m b o k , i zzadas-mentők , va l amin t m i n d e n 
T 11111111111111111111111 • r 

« -2.— 
. 1.— 
«—.25 
«—.75 
«—.80 
« i.— 

4.50 
1.20 
- .50 
2.50 
1.50 
5.— 

Mechlovits Ferencznél, Budapest, kerepesi út 8. 
K é p e s á r j egyzékek k í v á n a t r a Ingyen és b é r m e n t v e . 

A •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható-

A FOGÁSZAT 
ÉS M Ű T É T E I N E K RÖVID KÉZIKÖNYVE. 

Orvostanhallgatók és gyakorló orvosok számára. 
Irta 

Dr. ABONYI JÓZSEF. 
104 fametszettel. Ára fűzve 1 fft. 

Csuz, köszvény, c s n z o s f e j , f o g f a j d a l . 
m a k , ü t é s t d a g a n a t o k 

g y ó g y í t á s á r a m e g l e p ő g y o r s a n é s b i z t o s a n h a t ó h á z i szer a 

£T KÖSZVÉNYVIZ, 3 
m e l y l y o l 6 5 5 e s e t b e n t e t e t t k í s é r l e t k ö z ü l 6 0 2 e s e t b e n te l -

l . t S S f i ' ^ i l Í A Árai üvegnek utasitteal együtt 50 lg. 
^j Osak akkor valódi, ha törvényes védjegyemmel van ellátva. Kapható 

Szallfc János gyógyszert, a „Magyar koronához" Doinbovárott 
tr«íl«iwsfe»: Xiliöh József e's Buday Emil városi gyóyyszcrt. Iliui.i bazár. 

YÉDJSGY Csuz, köszvény, csnzos fej-, fog- és fiilszakgaüsokiiál, ficzani és tttési daganatoknál rendkívüli hatása gyógyszer: 
a szt. Rókus kórházi statisztika szerint e szerrel való kezelés folytán 136 
beteg közül 129 gyógyulva és 7 javulva bocsáttatott ki. Csakis védjegyem
mel ellátott készítmény fogadható el. — Kapható az ország minden gyógy

szertárában, valamint posta utján gyógyszertáramból. 
E g y n a g y ü v e g á r a 1 f o r i n t , k i c s i n y 5 0 k r a j c z á r . 

Kriegner György gyógyszertára a „Magyar koronához" Budapest, Calvin-tér. 

i 

3 ^ E 

Nagy butor-eladás f. hó végéig! 
Bntor te rmeink és rak tára ink tulharmozottsága következtében elhatároztuk, hogy összes sz i lárdan 
dolgozott asztalos- és kárpitos-bútorainkat az éloállitáson álul is eladjuk és pedig: 

2 Chiffon diófa, fényezett _i_ — — . _ —• 28 frt ' 1 pamlag, 2 nagy, 4 kisebb szék, creppből___ . . . 70 fit 
2 ágy « • —- —- -— -U* 24 frt i 1 « 2 • 4 « « selyemből ___ 100 frt 
í mosdó « « — — -__ . . . . . . . 12 frt 1 teljes faragott hálószoba _ ..'. . . . .".. _ 170 frt 
1 credenz « « . . . —'- — — 15 frt i 1 « ebédlőszoba faragott . . . ___ .__ . . . 180 frt 
1 salon-asztal diófa, fényezett . . . . . . . . . . . . 12 frt 1 ottomán . . . . . . ___ . . . . . . . . . . . . . . . 25 frt 
1 pamlag, 2 nagy, 4 kisebb szék, jnt teből . . . _._ 65 frt 1 diván ___ . . . ___ ___ — ___ .... . . . 22 frt 

Ezenkiv f l l a l e g e g y s z e r ű b b t ő l a legf. k i v i t e l i g , ór iás i v á l a s z t é k m i n d e n n e m ű há ló - , ebédlő- é s s a l o n - b e r e n d e z é s e k b ő l . 

hazai gyártmányú asztalos és saját | 
készitményü kárpitos bútor-termei,^ 

IV., b e l v á r o s , k o r o n a h e r c z e g - n t c z a 1 1 . sz. , I . e m e l e t , a f ő p o s t a m e l l e t t . 
=]r=jr:=jr=jr=jr=zjr=jr=Jr=Jr=J Árjegyzék ingyen és bérmentve. r=ir=Jr=Jr^ir=ir=ir=ir=ir=ir=n^. 

PATYIISTYÁN ÉS TÁRSAI 
F r a r ciaország és a Külföld 
illatszerész é nél és Fo-

_ . drászánál _ . ^ 1^1 1 

Minden . ^ • ^ ^ 

Különleges Rizspor 
B1SKUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y . ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — » . n e itt la Paijt. 0 — P A R I S 

A C h . F A Y - f é l e p á r i s i c z é g 

különleges rí zápora eredeti minőségben^ kapható és utánvéttel 
is megrendelhető 

V É R T E S S I S Á N D O R i l l a t s z e r t á r á b a n 
Bndapegten, Klgyó-tér 8. « a m . 

A mohai ÁGNES savanyúvíz 

folytonos használa ta m i n t 

I V Ó V Í Z 
járványos betegségek] 

alkalmával k i tűnő szolgalatot tesz. 
MT* F r i s s t ö l t é sben m i n d e n k o r k a p h a t ó . 1 
• ^ J 1 l _. X m»eyar kir . advar i Aevány - I 
i l t t e S K U l t y ±A, vl«-„411itónál Budapesten. 
ügyszintén kapható minden gyógyszertarban, fnszerkereeke-

désben és vendéglőkben. 

A farsangi évad 
alkalmából van szerencsém a nagyérdemű közön
séggel tudatni, hogy VII. ker., Károlykörut 3. sz. 
műtermemben a legszebb és legizletesb szabású 
jelmezek általam jutányos áron elkészíttetnek. — 
Evek hosszú során át mint a nemzeti színház és 
a kii-, opera jelmez-szabója tapasztalataimnál fogva 
minden igényeknek legjobban megfelelni iparko
dom. Vidéki színpadok teljes szerelését elvállalom. 

Vári Bernát. 

• • • • • : • ' • • • 

Különös figyelemre méltó! 

A. F R A N K L I N - T Á R S U L AT kiadásában Budapesten-
megjelent és minden könyvkereskedés által megszerezhető 

BÖLCS NÁTHÁN 
DRÁMAI KÖLTEMÉNY ÖT FELVONÁSBAN 

IRTA 

LESSING GOTTHOLD EPHEAIM. 

NÉMETBŐL FORDÍTOTTA 

Z I C H Y A N T A L . 
1 költő arciképével. 

Ara fűzve 1 forint 50 kr., diszkötésben 2 forint. 

Olcsó kiadás zsebalakban, ára fűzve 50 kr. 

A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz \ 

mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása áltat leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 50 kr. nagyobb cso
magé 1 frt. használati utasí

tással együtt postán küldve 20 krral több. 
Központi küldeményező raktár B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F gryóffysierés* urnái 
•"•, V I V V I 1 Ü U / í O U I Mrály-utoza 12. s í . 

Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Braunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báckerstrasse 1. Droguistáknál. 
Prág-ában: Fürst József gyógyszertárában, Poric 1071. Oráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapes ten : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Egressy gyógysz. nádor-utcza 3. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza. Urbánn J. király-atcza 93. sz.; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-utcza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniutcza 7. sz. Droguistáknál. Tclkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Víziváros, fö-utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fö-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz, Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szőllösy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karácsonyi-u'cza sarkán. Á c s o n : Kratochvill József. Aradon: 
Rozsnyai M. és Schiiffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Balassa-Gyarmaton : Cservények Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Bere t tyó -Új fa lun: Tamássy Géza. Debreozenben: dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Örvényi O., Mihalovits István 
és Mnraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Eg-erben: Kiillner 
Lörincz gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Kom V. és Mákoviczky J. 
Brsekujvárott : Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. gy. 
Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győröt t : Stirling K. Lippóczy M. 
és Mehlschmidt J. BC-Kadháson: Farkas udön. H u s z t o n : Keresz
tes J. és Schmidt K. Jászberényben: Herkl J. Kalocsán: Horváth 
K. Kaposváro t t : CzollnerV.ésBabochay K. KarozagonBáthoryB. 
Kassán : Hegay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sich C. A. Kis -Várdán: Khudy J. Komáromban: Schmidthaner A. 
Klrchner Jí. és Kovács Arisztid. Léván: Medveczky S. Losonc ion: 
Kirchner D. és Pokorny L. Mezö-Xövesden: Fridély B. Meiő-
Kászonyban: Rátz Gyula. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Miskol
c i o n : csak Dr. Szabó Gyula, Rácz J. és üjházy Kálmán. H.-Becs-
kereken: Kovács S. gyógysz. n a g y - K a n i z s á n : Prager Béla. Hagy-
Károlyban I Fttleky P. Hagy-Korösön : Müller I. N.-Bzombaton: 
CsepcsányiB. H.-Táradon:HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Hyir-
e g y h á s a n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Hagy-Kál-
Ion : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S. P é c s e t t : Slpöcz J. P o 
zsonyban : Erdy István. Putnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. B o i s n y ó n Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-TJjhelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gráner J. S ü m e g e n : 
Slamborszky L. Sza thmáron; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. S z e g e d e n : Barcsay K. és Keresztes S. 
Sz . -Fehérvárot t : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
n i d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. Szolno
kon': Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: Monó I. 
T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. Técsőn; Ágoston Gy. 
T.-Ujlakon : Roykó G. Tokajban: Czigányi B. To lnán: Gömbös L. 
Tornadlján: ürszinyi Zs. T/ngvárott: Bene L. Lám S. Hoffmann B. 
Krausz A., Spécit J. és Lukovics M. V a á l o n : Frischmann F. Varan-
n é n : Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és Szili Horváth P. ^a' 
l á n y o n : Csató Gy. Gyula. Z l lanon: ünger G. Zirczen: Tejfel J-
Erdé lyben: B r a a e é n : Mánn és Izay. D e é s e n ; Róth P. Pohara
son : Gleim Richárd. Ko lozsvár t t : Valentini A. Gundhardt A. Wolí 
J. és Dr. Ember Bogdán. Késdi-Váaárhslyen : Kovács T. M.-Vá-
• a z h e l y t : B-.<cher M. XTagr-Szebenben: Molnár J. C. Szepsi-
Szent-Oyörgrón: Beteg B., ötves P. és Barabás F. Ssáazraro-
s o n : GrafSus J. Vajda-Hunyadon: Dr. Juchó F. 

Ezen kitűnő hat&gn, nem eléggé ajánlható gyérvtapasz készí
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest. I. k., Nandor-nteza 3. 

~ T 7 WWWjWPf^'l^Jf1!111!^ 
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Franklin-Társalat nyomdája. (Budapest, egyetem-ntoza 4. szám.) 

7. SZÁM. 1889. BUDAPEST. FEBRUÁR 17. XXXVI. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és ) egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: ( f é l é v r e - 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSAO sjiei ü l * 

félévre ... 
8 frt 
4 • Cropin > POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : J 

Klem 3 
Külföldi előfizetésekhez • ponuilag 
meghatározott viteldíj U csatolandó 

AZ URALKODÓHÁZ. 

A
z A MEGRENDÍTŐ csapás, mely Rudolf trónörö

kös váratlan halálával az uralkodó családot 
. s vele együtt a monarkhia két államát 

érte, a szokottnál is nagyobb mértékben fordítja 
a közfigyelmet a Habsburg-Lotharingi ház csa
ládfája s egyes tagjainak egymáshoz való viszo
nya felé, mely egyúttal a trónhoz való kisebb-
nagyobb távolságukat is kifejezi. 

VI. Károly császárnak, ki Magyarországnak 

ugyané néven ü l i k királya volt, mint tudjuk, 
nem voltak férfi-származókai. Hogy Ausztria ós 
Magyarország trónját ivadékai számára bizto
sítsa, megállapította a pragmatica sanctiónak 
nevezett uralkodóházi szabályzatot, mely á trón
öröklési rendet új alapokra fektetvén, a trón
öröklés jogát leányági leszármazóira kiterjeszti. 
Az ausztriai rendek e szabályzatot elfogadván, 
az most is egész terjedelmében érvényes az örö
kös tartományokban. 

Az 1723 : I. és LL t.-czikkek Magyarországon 
kimondván az egységes és oszthatatlan birtoklás 
elvét, szintén kiterjesztik az öröklési rendet a 

leányágra, de bizonyos megszorítással, mely sze
rint az örökösödés először VI. Károly, aztán I . 
József és végre I. Lipót utódjaira száll, de ezen
túl nem; az örökös tartományokban azonban 
továbbra is terjed. 

Tekintetbe véve azt, hogy Mária Teréziának 
tizenhat gyermeke volt s hogy az elsőszü
lött fiának, II. Józsefnek mag nélküli elhunyta 
után trónra lépett második fiának, II. Lipót
nak szintén tizenhat gyermeke születeti : il lliibs-
burg-Lotharingi ház nemzetségfája fölöd 
ágazó. De & pragmatica sw tío illetőleg az 1723: 
1. es II. t. ez. v '1 ; bfónörök-

Adéle fényképei után rajzolta Hirsch Xelli. 
KÁROLY LAJOS FŐHERCZEG, 

Király Ő Felsége testvéröcscse. 
MÁRIA TERÉZIA FŐHERCZEGNŐ, 

Károly Lajos főherczeg neje. 


